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Preamble 



The Government of the United States of America (the United States) and the Government 
of the Republic of Poland hereinafter referred to collectively as "the Parties" and "Party" 
singularly; 

Considering that strengthening of mutual cooperation in the area of defense will greatly 
enhance the existing relations between the United States and the Republic of Poland and 
security commitments, as provided for in the North Atlantic Treaty done at Washington 
on April 4, 1949, and will make a substantial contribution to the preservation of 
international peace and security; 

Guided by the provisions of the Charter of the United Nations done at San Francisco on 
June 26, 1945 and the North Atlantic Treaty; 

Recognizing that cooperation in the area of defense shall be based on full respect for the 
sovereignty of the States of the Parties; 

Considering that, by arrangement between the United States and the Republic of Poland, 
elements of the United States forces, their civilian component and dependents may be 
present in the territory of the Republic of Poland; 

Considering that the purpose of the presence of United States forces in the territory of the 
Republic of Poland is the participation in the common defense efforts and to promote 
peace and security in areas of mutual interest; 

Desiring to resolve issues relating to the presence of members of the Armed Forces of the 
United States in the territory of the Republic of Poland; 

Recognizing the applicability of the Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty Regarding the Status of their Forces done at London on June 19, 1 95 1 , hereinafter, 
"the NATO SOFA," and intending to supplement the provisions thereof; 

Referring to the provisions of the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Poland Concerning Security 
Measures for the Protection of Classified Information in the Military Sphere done at 
Warsaw on March 8, 2007; 

Have agreed as follows: 

Article 1 
Purpose and Scope 

1 . This Agreement supplements the NATO SOFA and further defines the status of, and 
terms and conditions governing the presence of. United States forces, members of the 
force and the civihan component, and dependents in the territory of the Republic of 
Poland. This Agreement, in specific situations indicated herein, also defines the status of, 
and terms and conditions governing the presence of, United States contractors and United 
States contractor employees in the territory of the Republic of Poland in coimection with 
the provision of goods and services to United States forces. 

2. For matters not covered by this Agreement, the relevant provisions of the NATO 
SOFA, if any, shall apply. 



Article 2 
Definitions 

For the purpose of this Agreement, the expression: 



2 



a. "United States forces" shall mean the entity comprising the members of the force and 
civilian component, and all property, equipment, and materiel of the United States Armed 
Forces present in the territory of the Republic of Poland; 

b. "force" shall have the same meaning as in Article I, paragraph 1(a) of the NATO 
SOFA; 

c. "civilian component" shall mean: 

(i) persons referred to in Article 1, paragraph 1(b) of the NATO SOFA, 

(ii) United States nationals who are employed by the United States and who are serving 
with United States forces, 

(iii) employees of non-Polish, non-conmiercial organizations who are nationals of or 
ordinarily resident in the territory of the United States and who are not ordinarily resident 
in the territory of the Republic of Poland, and who solely for the purpose of contributing 
to the welfare, morale or education of United States forces, are accompanying those 
forces in the territory of the Republic of Poland. 

For the purposes of Article 1 3 of this Agreement, "civilian component" shall not mean 
citizens of the Republic of Poland and persons ordinarily resident in territory of the 
Republic of Poland. For the purposes of Articles 15 and 17 of this Agreement, "civilian 
component" shall not mean the persons referred to in subparagraph (iii) above. 

d. "dependent" shall mean a person referred to in Article 1, paragraph 1(c) of the NATO 
SOFA as well as a person who for legal, financial or health reasons is dependent upon a 
member of the force or the civilian component, is supported by him/her, who resides with 
such member, and who is present in the territory of the Republic of Poland with the 
consent of the relevant authorities of United States forces; 

e. "contractor" shall mean a natural person who is not a member of the force or the 
civilian component, a legal person, or other entity with legal capacity, who provides 
goods or services to United States forces on the basis of a contract or subcontract with or 

I for United States forces; 

I 

! {. "United States contractor" shall mean a natural person who is not a citizen of nor 

I ordinarily resident in the Republic of Poland or a legal person which is not registered in 

j the Republic of Poland, and is present in the territory of the Republic of Poland i 

exclusively to provide goods and services to United States forces under a contract with or 

for United States forces; 

g. "United States contractor employee" shall mean a natural person who is not a citizen 
of nor ordinarily resident in the Republic of Poland, who is in an employment 
relationship with a United States contractor and working in the Republic of Poland 
exclusively in connection with a contract or subcontract to provide goods or services to 

United States forces; j 

h. "local civilian employee" shall mean a person who is not a member of the force or the { 
civilian component, authorized to stay in the Republic of Poland and to be employed by 

United States forces on the basis of legal provisions applicable in the Republic of Poland; 

i. "agreed facilities and areas" shall mean areas, facilities, buildings or structures in the 
territory of the Republic of Poland, owned by the Republic of Poland, and used by United 
States forces with the consent of the Republic of Poland; 

j. "classified information" shall mean information that is generated by or for the 
Department of Defense of the United States of America (in the United States referred to 
as "Classified Military Information"), or the Ministry of National Defense of the 
Republic of Poland, or that is under their jurisdiction or control, and which requires 
protection according to the internal laws and regulations of the Parties and the provisions 
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of this Agreement. Classified information may be in oral, visual, or documentary form, 
or any other form including equipment or technology; 

k. "Executive Agent" shall mean the Department of Defense for the United States and 
the Ministry of National Defense for the Republic of Poland. 



Article 3 

Use of Agreed Facilities and Areas 

1 . Recognizing the mutual benefit of the presence of United States forces in the territory 
of the RepubUc of Poland in the framework of common defense efforts, the Republic of 
Poland shall furnish without rental or similar costs to United States forces, agreed 
facilities and areas, including agreed facilities and areas jointly used by United States 
forces and the Armed Forces of the Republic of Poland, in accordance with specific 
agreements concluded between the two Parties, and with due regard for operational and 
security concerns. Unless otherwise agreed. United States forces shall pay their 
proportionate share of all necessary operations and maintenance expenses associated with 
their use of agreed facilities and areas. 

2. United States forces. United States contractors and their employees, local civilian 
employees of United States forces, and vehicles, vessels and aircraft operated by or for 
United States forces are authorized access to and use of agreed facilities and areas. 

3. When requested, the Executive Agent for the Republic of Poland shall assist insofar as 
possible in facilitating the temporary access of United States forces stationed in the 
territory of the Republic of Poland to land owned by the State Treasury that is not part of 
agreed facilities and areas, land owned by municipalities, and private land for use in 
support of United States forces maneuver and training. This paragraph shall not apply to 
activities that are regulated in Article 5 of this Agreement. Activities of United States 
forces mentioned in this paragraph may be conducted only with the consent of the 
Executive Agent of the Republic of Poland. In particular the Executive Agent of the 
Republic of Poland shall not grant its consent for activities that it considers to pose a 
threat to public safety. 

4. The law of the Republic of Poland applies in the agreed facilities and areas. United 
States forces, members of the force and the civilian component, and dependents, shall 
have the duty to respect the law of the Republic of Poland in agreed facilities and areas 
and elsewhere in the territory of the Republic of Poland. 

5. The Executive Agent of the Republic of Poland shall be responsible for obtaining all 
authorizations and permits required by the law of the Republic of Poland, to the 
maximum extent possible considering the information, documentation, and technical 
studies referred to below. The United States Executive Agent shall assist the Executive 
Agent of the Republic of Poland by expeditiously providing on request releasable, 
relevant, existing information, documentation, and technical studies, as appropriate. 
There shall be no charge to the United States for such authorizations and permits. 

6. United States forces may undertake construction activities on, and make alterations 
and improvements to, agreed facilities and areas to the extent such construction, 
alterations, and improvements are reasonably necessary to support the mutually agreed 
mission of United States forces on agreed facilities and areas, subject to the following 
provisions: 

a. The law of the Republic of Poland concerning construction activities shall not apply to 
construction activities of the United States on agreed facilities and areas, unless this 
Agreement provides otherwise. Such activity shall be considered a public purpose as that 
term is used in the law of the Republic of Poland. 

b. United States forces shall be responsible for the design, construction, maintenance, 
and operation of its facilities, and for applying safety standards in all these activities. 
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c. Works on agreed facilities and areas, including routine maintenance, repair and 
construction works related to repair, renovation or reconstruction of structures, not 
increasing the external dimensions of a structure, not creating a reduction of structural 
integrity or creating unsafe conditions for users of the structure may be conducted 
following a mutually agreed expedited coordination process. The appropriate authorities 
of the Parties may agree to apply the expedited process to instances where there is an 
insignificant increase in external dimensions. 

d. Prior to beginning any construction activity other than those referred to in 
subparagraph c of this paragraph, the United States shall submit to the Executive Agent 
of the Republic of Poland releasable, existing documents, including technical 
documentation, data, reports and analyses, as requested by the Executive Agent of the 
Republic of Poland, relevant to the plarmed construction activity, including documents 
confirming the approval of all relevant United States authorities to undertake such 
activity. United States forces shall coordinate with the Executive Agent of the Republic 
of Poland on the planned construction. United States forces shall not proceed with the 
construction over Executive Agent of the Republic of Poland objection. Should no 
formal objection be lodged by the Executive Agent of the Republic of Poland within 60 
days after the submission of the documents the construction may proceed as planned. 
The permitting requirements of the law of the Republic of Poland shall be deemed to be 
satisfied through the absence of such formal objection. As mutually agreed, specific 
documents, data, reports and analyses referred to in this subparagraph shall be translated 
into the Polish language, and the costs of translation shall be shared as mutually agreed. 

e. The United States shall be responsible for ensuring safety during construction 
activities referred to in this paragraph. The United States shall respect technical and 
safety requirements and standards of the Republic of Poland but may apply its own 
technical and safety requirements and standards of construction including environmental 
standards as set forth in Article 30, of this Agreement, in the following instances: (1) 
where the United States standards and technical and safety requirements are similarly 
effective in achieving the desired protections; or (2) where the application of United 
States standards and technical and safety requirements would have no foreseeable 
adverse impact upon the health and safety of the Polish general public or personnel. Prior 
to beginning construction activities, the United States shall assure the Executive Agent of 
the Republic of Poland that the above conditions are fulfilled. 

f. The United States Executive Agent shall regularly report to the Executive Agent of the 
Republic of Poland on the progress of construction activities and shall promptly provide 
additional or updated design documentation as it becomes available. The United States 
Executive Agent shall, in coordination with the Executive Agent of the Republic of 
Poland, provide representatives of the competent construction supervision authorities of 
the Republic of Poland access to a construction site, subject to restrictions on classified or 
controlled technology or data, in order to observe that the construction works are in 
conformity with the design. If the Executive Agent of the Republic of Poland determines 
that the construction work deviates substantially from the design provided by the United 
States Executive Agent or that safety requirements are not respected, the Executive 
Agents of the Parties shall immediately consult to resolve the issue. 

g. The United States Executive Agent shall notify the Executive Agent of the Republic 
of Poland when construction is completed and use of the facilities has begun. 

h. United States forces may carry out construction works with members of the force, the 
civilian component, contractors, or with local civilian labor employed by United States 
forces. 

7. At the time any facility or area or portion thereof is returned to the Republic of Poland 
by the United States, the United States shall turn over to the Executive Agent of the 
Republic of Poland existing documentation including "as built" drawings, operations and 
maintenance manuals, instructions, and any warranties that remain in force. 

8. Upon mutual agreement, the United States may construct temporary or contingency 
facilities. The term "temporary or contingency facilities" refers to facilities that are not 
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permanent in nature, and are intended to be used only for the time needed to accomplish 
the temporary limited purpose for which they were constructed. For the purposes of 
Article 4 of this Agreement, such facilities will be treated as relocatable structures, and 
will be removed by the United States after conclusion of the temporary need or 
contingency, unless the Executive Agents of the United States and the Republic of Poland 
agree that it is beneficial to leave them in place for a further period. In appropriate cases, 
the United States may request an expedited coordination and consultation process. If an 
expedited process is requested. United States forces shall not proceed with the 
construction over objection by the Executive Agent of the Republic of Poland; however, 
should no formal objection be lodged by the Executive Agent of the Republic of Poland 
within 1 5 days of submission of relevant and releasable documents in the possession of 
the United States the construction may proceed as planned. 

9. Where buildings or other construction are constructed or developed for exclusive use 
by United States forces, such construction or development, and operations and 
maintenance costs therefor, shall be the responsibility of the United States unless 
otherwise agreed. 

10. Where buildings or other construction are constructed or developed for joint use, 
unless otherwise agreed, such construction or development, and operations and 
maintenance costs therefor, shall be shared by the Parties on the basis of proportionate 
use as mutually agreed. 

1 1. The Parties shall cooperate on long-term plaiming regarding the use and development 
of areas surrounding agreed facilities and areas to ensure the implementation of this 
Agreement over the long term. 

Article 4 
Property Ownership 

1. All agreed feicilities and areas including buildings, non-relocatable structures and 
assemblies connected to the soil in agreed facilities and areas, including those used, 
altered or improved by United States forces, remain the property of the Republic of 
Poland. All such structures constructed by United States forces become the property of 
the Republic of Poland, once constructed, and United States forces are authorized to 
modify such structures, and to use them imtil no longer needed by United States forces. 
United States forces shall notify the competent authorities of the Republic of Poland 

I when an agreed facility or area, or any portion thereof, is no longer needed. 

2. United States forces shall return as the sole and unencumbered property of the 
Republic of Poland any agreed facility or area, or any portion thereof, including non- 
relocatable structures and assemblies constructed by United States forces therein once no 
longer needed by United States forces. The Parties or their Executive Agents shall 
consult regarding the terms of return of any agreed facility or area, including 
compensation for the residual value, if any, of improvements or construction. 

3. United States forces shall retain title to all equipment, materiel, suppUes, relocatable 
structures, other movable property and fixtures they have installed, imported into or 
acquired within the territory of the Republic of Poland in connection with this 
Agreement. This also applies to United States contractors unless their property has been 
lawfully transferred to other entities. 

4. The Parties may consult regarding the possible transfer or purchase of equipment 
determined to be excess, as may be authorized by United States law and regulations. 



Article 5 
Military Exercises 

1 . Military exercises of United States forces in the territory of the Republic of Poland 
that are conducted outside agreed facilities and areas shall require prior consent of the 
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Minister of National Defense of the Republic of Poland. For United States forces who 
are not already present in the territory of the Republic of Poland, the exercises shall 
require the consent of appropriate authorities of the Republic of Poland. 

2. Military exercises, if conducted outside agreed facilities and areas, shall be conducted 
in airspace, territorial waters, and land training areas in locations designated for that 
purpose. 

3. For the purpose of this Article, competent authorities of the Parties shall conclude for 
each military exercise outside agreed facilities and areas separate implementing 
arrangements, which shall specify, among other things, the venue of the exercise and any 
safety, fire, and environmental regulations that may affect the exercise. 

Article 6 
Uniforms 

During their stay in the territory of the Republic of Poland, members of the force should, 
as a rule, wear uniforms when performing their official duties. 

Article 7 
Weapons 

1. Members of the force may possess and carry service arms in accordance with the law 
of the United States, if they are authorized to do so by their orders in performance of their 
official duties. 

2. Members of the civilian component as defined in Article 2, paragraph c(i) and (ii) of 
this Agreement may possess and cairy service arms in accordance with the law of the 
United States when performing their official duties in agreed facilities and areas. 
Members of the civilian component as defined in Article 2, paragraph c(i) and (ii) of this 
Agreement may possess and carry service arms in accordance with the law of the United 
States when performing their official duties outside agreed facilities and areas upon 
mutual agreement of the Executive Agents or their designees in each case. 

3. With regard to the storage of arms and munitions on agreed facilities and areas. United 
States forces shall apply their own law and regulations. Arms and ammunition may be 
stored outside agreed facilities and areas upon mutual agreement. 

4. The importation, exportation, possession, trade and services related to private arms 
and ammunition in the territory of the Republic of Poland shall be regulated by the law of 
the Republic of Poland. For the purposes of this Article, the expression "services related 
to private arms and ammunition" means the conduct of economic activity to repair or 
produce substantial components of the weapons, modify weapons, produce ammunition, 
as well as services that are provided for educational, sport or leisure purposes, and that 
include in particular maintenance of shooting ranges, hunting or training activities. 



Article 8 

Entry, Stay and Departure of Personnel 

1 . The Republic of Poland waives its authority under Article III, paragraph 2(b) of the 
NATO SOFA, to require coimtersignature of movement orders. The Republic of Poland 
may withdraw its waiver and require countersignature of movement orders with advance 
notice to United States authorities. 

2. Entry and stay of members of the force in the territory of the Republic of Poland shall 
be subject to the provisions of Article III, paragraphs 1 and 2 of the NATO SOFA. 

3. Members of the civilian component and dependents staying in the territory of the 
Republic of Poland shall possess a valid United States Department of Defense 
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identification card or a certificate issued by the relevant United States aiithohtics 
confirming their status as members of the civilian component or dependents, and a valid 
passport. The identification card or the certificate shall entitle the aforementioned 
persons to enter and stay in the territory of the Republic of Poland, provided they possess 
a valid passport. During their stay in the territory of the Republic of Poland, these 
persons shall not be subject to the provisions concerning registration and control of 
foreigners nor shall they be considered as acquiring any right to permanent residence in 
the territory of the Republic of Poland. 

4. During their stay in the territory of the Republic of Poland, the persons referred to in 
paragraph 3 of this Article shall be obliged to present a valid passport and either the 
identification card or the certificate upon request by the authorities of the Republic of 
Poland. The United States shall provide, prior to the entry into force of this Agreement, a 
specimen and technical data of identification cards and certificates to the relevant 
authorities of the Repubhc of Poland. 

5. The principles stipulated in paragraphs 2 through 4 of this Article shall apply 
exclusively to the entry and stay in the territory of the Republic of Poland and do not 
apply to principles of entry and stay in the territory of other states. 

6. The United States shall present to the Executive Agent of the Republic of Poland a list 
of persons described in paragraph 3 of this Article, traveling on official orders, at least 14 
days prior to their initial entry into the territory of the Republic of Poland. The Parties or 
their designees shall consult when the time requirements for notification of initial entry 
by dependents and members of the civilian component cannot be met. The competent 
authorities of the Republic of Poland may decline these persons a right to enter in 
situations provided for by the provisions of the law of the Republic of Poland. 

7. Except as otherwise provided for in Article 33 of this Agreement, entry, stay and exit 
of contractors and their employees who are not citizens of the Republic of Poland shall be 
regulated in its territory by the provisions of the law of the Republic of Poland. If visas 
are required, the Republic of Poland shall issue or deny them expeditiously. 

8. Should a member of the force or the civilian component die or leave the territory of 
the Republic of Poland due to professional transfer, the dependents of such member, 
while present in the territory of the Republic of Poland, shall continue to enjoy the status 
of a dependent imder this Agreement for a period of 90 days after such death or transfer. 
In cases where dependents had been enrolled in education facilities in the territory of the 
Republic of Poland prior to the member's death or transfer, the member's family 
members shall continue to enjoy the status of dependents for a period of 90 days counted 
from the date of graduation or termination of the current school or academic year. 

9. Subject to Article III, paragraph 5 of the NATO SOFA, in the event of a threat to 
security or public order of the Republic of Poland posed by members of the force or the 
civilian component, the competent authorities of the United States shall, at the written 
request of the competent authorities of the Republic of Poland, remove such persons from 
the territory of the Republic of Poland. 



Article 9 

Professional Licenses, Permits, and Authorizations 

1 . Except as provided in paragraphs 2 and 3 of this Article, the Republic of Poland shall 
not require members of the force or the civilian component. United States contractors, or 
United States contractor employees to obtain professional licenses issued by the Republic 
of Poland in relation to the provision of services as part of their official or contractual 
duties provided to United States forces, members of the force and the civilian component, 
dependents, United States contractors. United States contractor employees, and other 
persons as mutually agreed. 
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2. United States contractors and United States contractor employees that provide 
transportation services shall possess appropriate licenses and permits recognized by the 
Republic of Poland. 

3. United States contractors and United States contractor employees may provide 
security services for people and property provided that they have all the necessary 
professional licenses, permits, and authorizations in accordance with the law of the 
Republic of Poland. However, citizenship and residence requirements of the law of the 
Republic of Poland applicable to the provision of security services for people and 
property shall not apply to United States nationals performing security services in relation 
to military equipment required by United States law and regulations to be protected by 
persons who are United States nationals or other persons authorized by United States law 
and regulations. 



Article 10 
Motor Vehicles 

1. The authorities of the Republic of Poland shall honor the registration and licensing by 
United States military and civilian authorities of motor vehicles and trailers of United 
States forces, United States contractors and United States contractor employees, members 
of the force and the civilian component, and dependents. Non-tactical vehicles (defined 
as such by United States forces) and trailers may be driven in the territory of the Republic 
of Poland for the duration of their temporary stay, provided that they are equipped with 
registration plates with registration numbers and the driver has on his/her person or in the 
vehicle a document issued by the competent authorities that confirms the registration of 
the vehicle and a valid technical inspection. Tactical vehicles (defined as such by United 
States forces) do not require registration plates, but will have appropriate markings and 
documentation. Details as to appropriate documentation and proof of valid technical 
inspection may be sp)ecified in an implementing arrangement to this Agreement. 

2. Upon the request of United States military authorities, appropriate authorities of the 
RepubUc of Poland shall register and issue Polish registration plates and registration 
certificates for United States forces' official, non-tactical vehicles, and for private 
vehicles of the members of the force and the civilian component, and dependents in 
accordance with relevant provisions of the law of the Republic of Poland and agreed 
technical exemptions. Vehicles of United States contractors and United States contractor 
employees also may be registered by the appropriate authorities of the Republic of 
Poland by the same method. A nominal fee to defi^iy administrative costs may be 
assessed for the registration. The costs of any technical inspection conducted in the 
Republic of Poland shall be the responsibility of the vehicle owner. Vehicle registration 
procedures and the list of technical exemptions may be specified in an implementing 
arrangement to this Agreement. 

3. United States military authorities shall provide for the safety of any motor vehicles 
and trailers registered and licensed by them or used by United States forces in the 
territory of the Republic of Poland. 

4. It is the duty of members of the force and the civilian component, United States 
contractors. United States contractor employees, and dependents to obey the law of the 
Republic of Poland regarding auto liability insurance coverage for their private motor 
vehicles while in the territory of the Republic of Poland. Official vehicles are self- 
insured by the United States and may be used only for official purposes as defined in the 
law of the United States. 

5. Official vehicles, trailers and semi-trailers of United States forces shall be accorded 
treatment equal to official vehicles of the Armed Forces of the Republic of Poland in 
respect to the payment for the use of roads. Should the Republic of Poland assess road 
tolls on its Armed Forces in the future, the Parties or their designees shall consuh 
concerning the impact of the change on United States forces. 
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6. The competent authorities of the Republic of Poland shall maintain a registry of 
vehicles, trailers, and semi-trailers of United States forces and United States contractors. 
The registry shall include only vehicles, trailers, and semi-trailers that are staying in the 
territory of the Republic of Poland for more than 21 days. The military authorities of the 
United States shall promptly transmit information about such vehicles, trailers, and semi- 
trailers to the competent authorities of the Republic of Poland. Such information may be 
specified in an implementing arrangement. 



Article 11 
Driving Licenses 

1 . Authorities of the Republic of Poland shall honor a license or other permit 
empowering the holder to operate official vehicles, vessels, or aircraft of the force, issued 
to a member of the force or the civilian component or United States contractor employee 
by United States military authorities. 

2. The authorities of the Republic of Poland shall honor driving licenses issued by 
United States military and civilian authorities for the operation of private motor vehicles 
by members of the force and the civilian component if United States military authorities 
have determined that, in addition to fimess to operate a motor vehicle, applicants possess 
adequate knov\rledge of road traffic regulations of the Republic of Poland. After having 
passed an examination on the command of the Polish road traffic regulations, dependents 
holding a driving license valid in the territory of the United States may drive private 
motor vehicles in the territory of the Republic of Poland on the basis of a bilingual 
document issued by military authorities of the United States certifying entitlement to 
drive motor vehicles. Such a document may be issued to a dep>endent who is an adult 
according to Polish regulations, for the period of stationing in the territory of the 
Republic of Poland of the sponsoring member of the force or the civilian component, and 
the validity of the document shall be limited to the territory of the Republic of Poland. 
The form of the document, the conditions of the examination and its scope shall be 
specified in an implementing arrangement to this Agreement. 

3. United States contractor employees may drive private motor vehicles in the territory 
of the Republic of Poland using an international driving permit and a valid driving license 
issued by competent authorities of the United States, for a period not longer than 6 
months following the date of their arrival in the Republic of Poland. Dependents and 
United States contractor employees may apply for a Polish driving license on the basis of 
regulations binding in the territory of the Republic of Poland. The authorities of the 
Republic of Poland shall recognize driving licenses issued by Member States of the 
European Union. 

4. United States military authorities on their own initiative or at the request of the 
authorities of the Republic of Poland may withdraw driving privileges from members of 
the force and, to the extent of their capability, from members of the civilian component, if 
there is reasonable doubt concerning such individuals' reliability or fitness to operate a 
motor vehicle. United States military authorities shall notify the authorities of the 
Republic of Poland of all withdrawals made in accordance with this paragraph and of all 
cases where, after such withdrawal, driving privileges have been reinstated. 

5. In cases where courts of the Republic of Poland exercise jurisdiction pursuant to 
Article VII of the NATO SOFA and Article 13 of this Agreement over offenses involving 
the operation of motor vehicles, and in cases where other authorities of the Republic of 
Poland are entitled to take measures in relation to such offenses, decisions of the 
competent authorities of the Republic of Poland suspending or revoking driving 
privileges shall apply with respect to driving licenses referred to in this Article. 



Article 12 

Movement of Aircraft, Vessels and Vehicles 
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1 . With respect for the relevant rules of land and maritime safety and movement, on 
approval of the authorities of the RepubUc of Poland granted in accordance with 
established procedures, vessels and vehicles operated by or exclusively for United States 
forces may enter, exit, and move within the territory of the Republic of Poland. With 
respect for the relevant rules of air safety and navigation, on approval of the authorities of 
the Republic of Poland granted in accordance with established procedures. United States 
Government aircraft and civil aircraft that are at the time operating exclusively under 
contract to the United States Department of Defense are authorized to over- fly, conduct 
aerial refiieling, land and take off within the territory of the Republic of Poland. United 
States Govenunent aircraft, vessels and vehicles shall be ftee from boarding or inspection 
without the consent of United States authorities. 

2. Military aircraft, naval vessels, transport vessels, and specialized vessels used by 
United States forces that are in compliance with their own or international design, 
workmanship and equipment standards, but that are not in compliance with the standards 
in force in the Republic of Poland, may be operated in the territory of the Republic of 
Poland only after consultation with competent authorities of the Republic of Poland. 

3. Aircraft described in paragraph 1 of this Article shall not be subject to payment of 
navigation fees or any similar charges for flights under this Agreement and shall not be 
subject to payment of landing and parking fees at goverrunent ovraed and operated 
facilities in the territory of the Republic of Poland. Procedures for designating flights 
under this Article shall be specified in an implementing arrangement. Vessels described 
in paragraph 1 of this Article shall not be subject to payment of pilotage fees, harbor fees, 
lighterage charges, or similar charges at government owned and operated ports within the 
territory of the Republic of Poland. Except as provided in Article 27 of this Agreement, 
United States forces shall pay standard commercial rates for services requested and 
received less taxes in accordance with Article 18 of this Agreement. 

4. For the purpose of this Agreement and to ensure safety of air traffic and of maritime 
and inland waters navigation. United States military authorities shall coordinate with the 
competent authorities of the Republic of Poland the terms and conditions for the 
operations of all systems for controlling air traffic and maritime and inland waters traffic, 
as well as related communications systems they install and operate. 

5. Use of the rail systems in the Republic of Poland shall be in accordance with 
arrangements between the railroad companies and United States forces. If requested by 
United States forces, the military authorities of the Republic of Poland shall assist in 
making such aaangements. 

6. The movement of tracked vehicles outside of firing ranges and constructions sites 
shall generally be conducted by railroad transportation or, if necessary, on suitable 
trailers. The movement of tracked vehicles on public streets and roads without the use of 
rubber track shoes shall be prohibited. 

7. Hazardous substances and hazardous waste shall be transported in accordance with 
agreed NATO standards. The competent authorities of the Parties shall agree upon 
methods and routes for transporting arms, heavy equipment, hazardous substances, and 
hazardous waste within the territory of the Republic of Poland. 



Article 13 
Criminal Jurisdiction 

1. The Republic of Poland recognizes the particular importance of United States military 
authorities' disciplinary control over members of the force and the effect that such 
control has on operational readiness. The competent authorities of the Republic of 
Poland, m accordance with Article VII, paragraph 3(c) of the NATO SOFA, shall give 
expeditious and sympathetic consideration to a request from United States military 
authorities to waive the Republic of Poland's primary right to exercise criminal 
jurisdiction. The authorities of the Republic of Poland will grant such requests except in 
cases of particular importance to the Republic of Poland. 
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2. The authorities of the Parties shall notify one another of each case that might be 
subject to concurrent jurisdiction. United States forces shall not be required to notify the 
authorities of the Republic of Poland of cases arising under Article VII, paragraph 3(a)(i) 
ofthe NATO SOFA. 

3. A request by the United States for the authorities ofthe Republic of Poland to waive 
the primary right to exercise jurisdiction shall be submitted to the Minister of Justice of 
the Republic of Poland. A request by the Republic of Poland for the United States 
authorities to waive the primary right to exercise jurisdiction shall be submitted to the 
competent military authorities of the United States. 

4. If within 30 days ofthe date of submission of the request for the waiver of jurisdiction 
the party receiving the request has not replied, the request shall be deemed granted. If the 
party receiving a request requests additional information, then the waiver will not be 
deemed granted until the information has been provided. If within 30 days of the date of 
receipt of the additional information the party receiving the request has not replied the 
request for waiver of jurisdiction shall be deemed granted. A request for additional 
information may be submitted only once. 

5. In the event of dispute over the primary right to execute jurisdiction, the competent 
authorities of the Parties shall promptly consult in order to resolve the dispute. Joint 
determination of jurisdiction shall normally be made not later than 30 days after the date 
on which the consultation begins, unless the competent authorities ofthe Parties decide to 
extend this deadline by a specific period of time. Until these consultations are concluded, 
the Parties shall not bring tiie case to trial. 

6. Whenever a member of the force or the civilian component or dependent is prosecuted 
by the authorities ofthe Republic of Poland, jurisdiction will be exercised by non- 
military courts of the Republic of Poland. 

7. Members of the force or civilian component and their dependents shall not be tried in 
absentia, unless they have intentionally avoided appearance before the court after 
properly receiving notice of the date of trial, and they have improperly absented 
themselves from United States military authority. 

8. United States forces shall assist the authorities ofthe Republic of Poland in obtaining 
the appearance before judicial authorities in the Republic of Poland of accused or 
suspected persons and witnesses who are members ofthe force or the civilian component 
or dependents at all proceedings where their presence is required. 

9. The authorities of the Republic of Poland shall assist the United States in obtaining the 
appearance of persons who are not subject to the military law of the United States at all 
proceedings conducted by United States forces in the territory of the Republic of Poland 
where their presence is required. 

10. Cooperation concerning assistance in the carrying out of all necessary investigations 
into offences, as referred to in Article VII, paragraph 6(a) of the NATO SOFA, shall be 
carried out, whenever possible, directly among the authorities responsible for conducting 
the requested activities. Appropriate authorities ofthe Parties may enter into agreements 
concerning details of cooperation. Upon request, appropriate authorities of one Party 
may participate in evidentiary activities conducted by the appropriate authorities ofthe 
other Party. 

1 1 . Members of the force or of the civilian component shall be exempt from payment of 
fmes, penalties, or similar assessments imposed by the authorities ofthe Republic of 
Poland concerning the performance of official duty by such members. 



Article 14 

Determination of Criminal Jurisdiction in Official Duty Cases 
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1 . For purposes of determining whether an alleged criminal offense has arisen out of any 
act or omission done in the performance of official duty by a member of the force or the 
civilian component under Article VII, paragraph 3(aXii) of the NATO SOFA, a 
certificate from the highest appropriate military authority of the United States in the 
Republic of Poland that the act or omission that may have given rise to the alleged 
offense was done in the performance of official duty shall constitute proof of the fact. 
The certificate shall include details explaining the basis for the determination that the 
alleged offence arose out of an act or omission done in performance of official duties. In 
those cases where the judicial authorities of the Republic of Poland believe the 
circumstances of the case require review of the official duty certificate, the authorities of 
the United States and of the Republic of Poland will consult inmiediately, but the 
authority of the Republic of Poland dealing with the case shall not bring the case to trial. 
During such consultation, the authorities of the Republic of Poland may present any 
information bearing on the validity of the official duty certificate and the United States 
authorities shall take full account of such information. The authorities of the Republic of 
Poland may require explanation and review of the certificate by senior United States 
military authorities. 

2. "Official duty" means any duty, service or act required or authorized to be done by 
statute, regulation or the order of a military superior or of a member of the civilian 
component issued in his or her supervisory capacity. Official duty is not meant to include 
all acts done by an individual during the period while on duty, but is meant to apply only 
to acts that are required or authorized to be done as a function of that duty or service that 
the individual is performing. 



Article 15 
Detention, Control and Access 

1 . The authorities of the Parties shall assist each other in the arrest of members of the 
force or the civilian component or their dependents in the territory of the Republic of 
Poland and in handing them over to the authority which is to exercise jurisdiction. 

2. In fiirtherance of Article VII, paragraph 6(a) of the NATO SOFA, in cases where the 
Republic of Poland may have the exclusive or primary right to exercise jurisdiction, the 
military authorities of the United States shall inunediately inform the competent 
authorities of the Republic of Poland of a member of the force or of the civilian 
component or a dependent detained by the authorities of the United States. 

3. The authorities of the Republic of Poland shall notify United States military 
authorities immediately when a member of the force or the civilian component, or a 
dependent is arrested or detained by such authorities. United States authorities shall have 
prompt access to any such individual, upon the request of the United States forces. 

4. A United States forces' representative shall be permitted to be present during all 
proceedings, including interrogations, of such member or dependent by authorities of the 
Republic of Poland. The United States forces' representative may not participate in such 
interrogations or proceedings. 

5. United States authorities shall not hinder the legal proceedings of the authorities of the 
Republic of Poland. 

6. A member of the force or the civilian component, or dependent under investigation or 
pending trial by the authorities of the Republic of Poland shall remain under the control 
of United States authorities if the authorities of the United States so request until the 
conclusion of all related judicial proceedings. United States authorities shall assure the 
appearance of the member of the force or the civilian component, or dependent, before 
the authorities of the Republic of Poland in any proceedings that may require the 
presence of such person. Should a court of the Republic of Poland determine that pre- 
trial detention of a member of the force or the civilian component, or a dependent, is 
appropriate, notice of that determination and the grounds upon which it is based shall be 
transmitted to the competent United States authorities without delay. If United States 
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authorities desire to maintain control in such case, the United States shall take full 
consideration of the terms and conditions set forth in the notice ftom the authorities of the 
Republic of Poland in determining the preventive measures and degree of restraint to be 
imposed. In particular, United States authorities shall endeavor to follow the preventive 
measures and terms of detention imposed by the court of the Republic of Poland to the 
maximum extent permitted by applicable United States law and regulations. United 
States authorities shall not request control over a member of the force or the civilian 
component or dependent in those cases where United States authorities determine that 
they are not able to exercise preventive measures or degree of restraint sufficient to 
address the conditions as expressed in the order of the competent court of the Republic of 
Poland. In the event the judicial proceedings of the Republic of Poland are not completed 
within one year of their commencement United States authorities shall be relieved of any 
obligations under this paragraph but shall consult with the authorities of the Republic of 
Poland with a view toward extending the obligation or making the accused available to 
the authorities of the Republic of Poland. Thereafter any extension of the obligation shall 
be by mutual agreement of the Parties. 

7. If pre-trial detention is canceled or other preventive measures are taken with respect to 
a member of the force, the civilian component, or dependent suspected of a crime for 
which the Republic of Poland exercises its right to jurisdiction, the individual shall be 
transferred to the control of United States forces. 

8. When a member of the force or the civilian component, or a dependent has been 
convicted by a court of the Republic of Poland and an unsuspended sentence to 
confinement is adjudged. United States authorities may maintain control over the accused 
until the conclusion of all appellate proceedings and shall keep appropriate authorities of 
the Republic of Poland apprised of the accused's location. 

9. Any period of time spent in confinement imposed by United States military authorities 
or by the authorities of the Republic of Poland shall be credited against any sentence 
eventually adjudged in the same case. 

10. Except as otherwise agreed by the Parties, confinement imposed by a court of the 
Republic of Poland upon members of the force or the civilian component, or dependents, 
shall be served in penal institutions of the Republic of Poland agreed upon by the Parties. 
Upon coordination vsdth appropriate authorities of the Republic of Poland, the authorities 
of the United States and families shall be permitted to visit such persons outside of 
regular visiting hours. In coordination with the authorities of the Republic of Poland, 
United States forces representatives and family members shall be permitted to provide 
such persons with assistance, including for their health, welfare and morale, such as 
clothing, food, bedding, medical and dental care, and reUgious counsehng. 



Article 16 
Discipline 

1. The military authorities of the United States shall be responsible for maintaining 
discipline among members of the force and the civilian component present in the territory 
of the Republic of Poland. Military authorities of the Republic of Poland shall not 
exercise military discipline over members of the force and the civilian component present 
in the territory of the Republic of Poland. Nothing in this Article, however, shall limit 
the enforcement of the law of the Republic of Poland by law enforcement authorities of 
the Republic of Poland. 

2. In order to maintain discipline among members of the force, regularly constituted 
military units or formations of United States forces shall have the right to police agreed 
facilities and areas and to take all appropriate measures to ensure the maintenance of 
order and security on such premises. Where a portion of an agreed facility or area is 
jointly used with the Armed Forces of the Republic of Poland, the military authorities of 
the United States shall coordinate with the appropriate authorities of the Armed Forces of 
the Republic of Poland to establish cooperative procedures concerning the policing of 
those jointly-used agreed facilities or areas. 
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3. Outside agreed facilities and areas, United States forces military police shall be 
employed only subject to arrangements with the authorities of the Republic of Poland and 
in liaison with those authorities and in so far as such employment is necessary to 
maintain discipline and order among the members of the force. The Parties may agree to 
employ United States forces military police for other purposes as appropriate. 



Article 17 
Claims 

1. Claims shall be filed, considered, and settled or adjudicated in accordance with Article 
VIII ofthe NATO SOFA. 

2. The Parties shall consult on the most appropriate way to handle any other claim, 
including a claim by a third party, that is not covered by the NATO SOFA. 

3. Claims arising out of acts or omissions of members ofthe force or the civilian 
component done in the performance of official duty, or out of any other act, omission or 
occurrence for which a force or civilian component is legally responsible, and causing 
damage in the territory of the Republic of Poland to third parties, other than the Parties, 
shall be filed, considered and settled or adjudicated in accordance with the law and 
regulations of the Republic of Poland with respect to claims arising from the activities of 
the Armed Forces of the Republic of Poland. 

4. For purposes of determining whether potential civil liability has arisen out of any act 
or omission done in the performance of official duty by a member of the force or the 
civilian component under Article VIII of the NATO SOFA, certification by the United 
States forces claims office having cognizance ofthe claim that the acX or omission that 
may have given rise to the claim was done in the performance of official duty shall 
constitute proof of the fact. In those cases where the authorities of the Republic of 
Poland believe the circumstances ofthe case require review of the official duty 
certificate, the authorities ofthe United States and the Republic of Poland shall consult 
immediately. During such consultation, the authorities of the Republic of Poland may 
present and request any information bearing on the validity of the official duty certificate 
and the United States authorities shall take full account of all information provided by the 
authorities of the Republic of Poland. The authorities of the Republic of Poland may 
request confirmation of the certificate from the next higher appropriate United States 
military authority. 

5. As used in this Article, and Article VIII of the NATO SOFA, the term "civilian 
component" shall include all persons, regardless of their nationality or place of residence, 
who are United States employees acting in the performance of official duty as assigned 
by United States forces, but shall not include United States contractors, United States 
contractor employees, other contractors and their employees, and employees of non- 
commercial organizations, regardless of their nationality or place of residence. 

6. The settlement or adjudication of claims shall be carried out by the competent 
authorities ofthe Parties established in accordance with the respective law ofthe Parties. 

7. Members of the force and the civilian component, and dependents shall not suffer 
default judgments or actions prejudicial to their interests in civil proceedings, if their 
temporary absence in the court is duly justified, including by official duties or authorized 
absence. 

8. In cases where the law of the Republic of Poland requires that compensation for 
damages be paid as a pension, this pension shall be subject to capitalization in accordance 
with the terms in force in the Republic of Poland. The agency ofthe United States shall 
pay the amount due within 12 weeks. 
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Article 18 
Official Tax Exemptions 

1 . Goods imported by or for United States forces for their exclusive use as set out in 
paragraph 1 of Article 20 of this Agreement or for supplying their military service 
support activities as defined in Article 23 of this Agreement shall be exempt from Value 
Added Tax (VAT), excise, or any similar or successor taxes, provided that the imported 
goods are declared on the certificate described in Article XI, paragraph 4 of the NATO 
SOFA (currently Form 302) and United States forces is the consignee of such goods. The 
exemption shall be applied at the time of importation. 

2. Goods and services acquired by or for United States forces for the purposes defined in 
paragraph 1 of this Article shall be exempt from VAT, excise, or any similar or successor 
taxes. The exemption shall be applied at the time of sale, if the transaction is confirmed 
by a document issued by United States forces that is submitted by United States forces to 
the appropriate tax authority of the Republic of Poland. Further, in the case of goods 
subject to excise tax, the time of sale exemption from excise tax shall be applied only if 
the goods are acquired from a tax warehouse and the transaction is confirmed by the 
document referenced above. In other cases the exemption shall be granted by 
reimbursement on a quarterly basis of the tax paid. The reimbursement shall be paid 
within 30 days after the tax authority of the Republic of Poland receives the request for 
such reimbursement. 

3. United States forces shall provide to the competent authorities of the Republic of 
Poland an appropriate document certifying that the goods and services referred to in 
paragraphs 1 and 2 of this Article were consigned to, acquired by, or intended for the use 
of United States forces or for supplying their military service support activities. 

4. Procedures and forms required for the exemptions set out in paragraphs 1 and 2 of this 
Article, as well as any applicable limitations on the quantity of goods, shall be set out in 
an implementing arrangement. 

5. The provisions of the law of the Republic of Poland pertaining to the obligation of an 
employer or self-employed individual to withhold or prepay income taxes shall not be 
applicable to income exempt from taxation in the Republic of Poland under the terms of 
this Agreement. 

6. The provisions of the law of the Republic of Poland pertaining to social security shall 
not be applicable to the salaries and emoluments of members of the force, the civilian 
component. United States contractors, and United States contractor employees who are 
United States citizens and are not normally resident in the Republic of Poland, European 
Union member states, or the European Free Trade Association states. 



Article 19 
Personal Tax Exemptions 

1. With regard to taxation of income, provisions of the NATO SOFA, the Convention 
between the Government of the United States of America and the Government of the 
Polish People's Republic for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income done at Washington on October 8, 1974, 
and domestic law in force in both states shall apply, unless this Article provides 
otherwise. 

2. Income of a member of the force or of the civilian component or a dependent who is 
not a citizen of the Republic of Poland shall be exempt from taxation in the Republic of 
Poland provided that such income is derived from United States military service or 
United States government employment. 

3. Income received by a member of the force or the civilian component, or a dependent 
who is not a citizen of the Republic of Poland, from employment with the non- 
conunercial organizations notified to the Joint Commission established under Article 35 
of this Agreement shall be exempt from taxation in the Republic of Poland. 
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4. Income of a member of the force or the civilian component, or a dependent, who is not 
a citizen of the Republic of Poland, shall be exempt from taxation in the Republic of 
Poland provided that such income is derived from sources outside the territory of the 
Republic of Poland. 

5. Periods during which a dependent is accompanying the member of the force or the 
civilian component m the territory of the Republic of Poland shall not be considered as 
creating a change of residence or domicile for the purpose of determining one's tax 
residence under the law of the Republic of Poland. 

6. Income or profits derived by a United States contractor, who if a natural person is a 
citizen of the United States or is ordinarily resident in the United States, or if a legal 
person is registered in the United States, solely from contracts with or for United States 
forces shall be exempt from taxation in the Republic of Poland. 

7. Income, including salaries and other remuneration, received by the following persons 
solely under an employment contract with a United States contractor shall be exempt 
from taxation in the Republic of Poland: 

a. United States contractor employees who are citizens of the United States or are 
ordinarily resident in the United States; and 

b. dependents who are neither citizens of nor ordinarily resident in the Republic of 
Poland. 

8. Periods during which a United States contractor in the meaning of paragraph 6 of this 
Article who is a natural person, or a United States contractor employee in the meaning of 
paragraph 7 of this Article, is present in the territory of the Republic of Poland solely 
under a contract with or for United States forces shall not be considered as periods of 
presence or as creating a change of residence or domicile for the purpose of taxation 
under the law of the Republic of Poland. 

9. Except as provided in this paragraph, the acquisition of goods and services in the 
Polish market by members of the force and the civilian component, or dependents, for 
personal use, shall be subject to the applicable taxes in the Republic of Poland. Members 
of the force or of the civilian component or dependents, subject to paragraph 10, shall not 
be liable to pay any tax or similar fees on the ownership, possession, transfer amongst 
themselves, or transfer in coimection with death of their tangible movable property 
imported into the territory of the Republic of Poland or acquired for their own personal 
use. 

10. Motor vehicles owned solely for personal use by a member of the force or the 
civilian component, or dependents shall be exempt from taxes related to their ownership, 
possession, and use. Other motor vehicles are subject to taxation in accordance with the 
law applicable in the territory of the Republic of Poland. Use of private motor vehicles - 
irrespective of their type - is subject to tolls for the use of roads, bridges and tunnels paid 
by members of the general public. 

1 1 . Members of the force or the civilian component, or dependents shall not be liable to 
pay any tax or similar fees on possession and use in the territory of the Republic of 
Poland of sotmd or television broadcast receiving apparatus or internet capable devices. 

Article 20 

Importation and Exportation for Official Purposes 

1 . With reference to Article XI of the NATO SOFA, materiel, supplies, equipment and 
other property imported by United States forces or which are for the exclusive use by or 
for United States forces, including to supply military service support activities, or are to 
be consumed in the performance of a contract with or on behalf of United States forces or 
are to be incorporated into articles or facilities used by United States forces shall be 
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permitted entry into the territory of the Republic of Poland. Such entry shall be free from 
customs duties. The Parties shall cooperate as may be necessary to ensure that the 
quantities of materiel, supplies, equipment and other property imported are reasonable. 
United States forces shall provide the appropriate autiiorities of the Republic of Poland an 
appropriate certification that such materiel, supplies, equipment and odier property are 
being imported by United States forces or, in the case such imports are for exclusive use 
by United States forces or are to be consumed in the performance of a contract with or on 
behalf of United States forces or are to be incorporated into articles or facilities used by 
United States forces, that the materiel, supplies, equipment or other property are being 
imported on behalf of United States forces. 

2. Tax exemptions applying to imports under this Article are set out in Article 1 8 of this 
Agreement. 

3. The exportation from the territory of the Republic of Poland by United States forces of 
the materiel, supplies, equipment and other property referred to in paragraph 1 of this 
Article shall be exempt from export customs duties. 

4. United States forces shall require that contractors be obligated to use the goods 
imported under the terms of this Article exclusively for the execution of United States 
forces' contracts. 

5. Deposit of the certificate provided for in Article XI, paragraph 4 of the NATO SOFA 
shall be accepted by the customs authorities of the Republic of Poland as customs 
declaration of the goods imported or exported by or for United States forces under this 
Article. Any inspection shall take place expeditiously. 



Article 21 

Personal Importation and Exportation 

1. Members of the force and the civilian component, dependents, and United States 
contractor employees may import their personal effects and fiimiture, and one private 
automobile pet person 1 8 years or older, and other means of transport as set out in an 
implementing arrangement, free of customs duties and taxes at the time of their first 
arrival and, in principle, during a period of 12 months from the date of the arrival of the 
person in the territory of the Republic of Poland. Exceptions to the 12-month rule may 
be granted by the authorities of the Republic of Poland within the framework of 
appropriate law in force in the Republic of Poland. Such imports may not exceed 
reasonable amounts for personal use and must not indicate, by its nature or quantity, that 
the goods are being imported for commercial reasons. The property shall be listed in a 
docimient for the purpose of its identification as personal effects. This document shall be 
submitted to customs authorities of the Republic of Poland. 

2. Members of the force and the civilian component, dependents, and United States 
contractor employees may import through the military post office other goods intended 
for their personal or domestic use or consumption free of customs duty and taxes during 
their assignment in the territory of the Republic of Poland. This privilege shall apply not 
only to goods which are the property of such persons but also to goods sent to them by 
way of gift or delivered to them in frilfillment of contracts concluded with a person or 
persons not domiciled in the territory of the Republic of Poland. Such imports shall not 
exceed reasonable amounts for personal use and must not indicate, by its nature or 
quantity, that the goods are being imported for commercial reasons. Alcohol products, 
tobacco and tobacco products shall not be imported through the military post office. 

3. Tax and duty-free importation under paragraph 1 of this Article does not include 
means of transport to be used for commercial purposes. Tax and duty free importation of 
alcohol products, tobacco and tobacco products under paragraph 1 of this Article shall be 
subject to limitation mutually agreed between United States forces and the authorities of 
the Republic of Poland in an implementing arrangement respectful of the law of Republic 
of Poland. 
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4. The property referred to in paragraph 1 of this Article and other goods acquired free of 
taxes and/or duties may not be sold or otherwise transferred to persons in the territory of 
the Republic of Poland not entitled to import such property duty free, unless such transfer 
is agreed upon by the appropriate authorities of the Republic of Poland. Payment of 
customs duties and any taxes due as the result of such transactioiis shall be the 
responsibility of the recipient of such property or other goods. Transfers of duty-free 
goods taking place between members of the force and the civilian component, and 
dependents, as well as United States contractor employees are not subject to customs 
duties and taxes. Such transfer is also permissible in the form of gifts to charitable 
organizations entitled by the appropriate authorities of the Republic of Poland to receive 
such goods with customs duties exemption. Means of transport may not be transferred to 
such organizations free of customs duties and taxes. 

5. The authorities of the Republic of Poland shall accept duly filed police reports as 
prima fecie evidence that tax and duty-free property of members of the force and the 
civilian component, dependents, and United States contractor employees has been stolen 
or lost, which shall relieve the individuals of any liability for payment of the tax or 
customs duties. United States forces shall be responsible for maintaining records of the 
theft or loss of tax or duty-free goods specified in an implementing arrangement, and also 
records of transfer of such goods. Such records shall be accepted by the authorities of the 
Republic of Poland as proof of these transfers. The type and scope of the records shall be 
set out in the implementing arrangement. 

6. Members of the force and the civilian component, dependents, and United States 
contractor employees may export and/or re-export, &ee of customs duties or chetrges, any 
goods acquired by them during their period of duty in the territory of the Republic of 
Poland or imported by them into the territory of the Republic of Poland. Export of 
articles acquired by them during their period of duty in the territory of the Republic of 
Poland shall be subject to the law of the Republic of Poland. However, no customs duties 
and taxes shall be levied on such exports. 



Article 22 
Customs Procedures 

1. The authorities of the Republic of Poland shall ensure the smooth and rapid clearance 
of imports and exports contemplated under this Agreement, pursuant to Article XI of the 
NATO SOFA. 

2. Customs controls and clearance in accordance with Article XI of the NATO SOFA 
and this Agreement shall be implemented through procedures mutually agreed between 
the appropriate authorities of United States forces and the Republic of Poland. Any 
customs inspection by the customs authorities of the Republic of Poland of incoming or 
outgoing personal property of members of the force and the civilian component, or 
dependents shall be conducted when the property is delivered to or picked up from the 
individual's residence. 

3. United States forces classified information may be imported into and exported from 
the Republic of Poland without being subjected to a customs inspection. United States 
forces classified information shall be appropriately marked and shall be certified as such 
by the appropriate United States forces authority. Before releasing United States forces 
classified information for import or export, the customs authorities of the Republic of 
Poland may request the highest United States military authority in the Republic of Poland 
to review such certification. Details of procedures shall be set forth in an implementing 
artangement. 

4. United States military authorities shall establish appropriate measures to prevent 
abuses of the rights granted under the NATO SOFA and this Agreement. United States 
military authorities and the authorities of the Republic of Poland shall cooperate in the 
prevention, detection, and resolution of any customs violations. 
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Article 23 
Military Service Support Activities 

1 . With prior notification to the Executive Agent of the Republic of Poland, United 
States forces may, wdttiin agreed facilities and areas, establish, maintain and operate 
military service support activities solely for use by members of the force and the civilian 
component, dependents, and other authorized persoimel as mutually agreed in an 
implementing arrangement, and may construct, fiimish, maintain, and operate them 
directly or through a contract. Military service support activities may include: retail 
stores, such as military service exchanges and commissaries; open messes; social and 
educational centers; and recreational service areas. Subject to the provisions of Articles 7 
and 9 of this Agreement, the authorities of the Republic of Poland shall not require 
United States forces to obtain permits and licenses to establish, maintain, and o]}erate 
such activities. 

2. Military service support activities are integral parts of United States forces and shall 
be accorded the fiscal and customs exemptions granted to United States forces, including 
those provided in Articles 18 and 20 of this Agreement. Such military service support 
activities shall be established, maintained, operated and controlled in accordance with 
applicable United States regulations. United States forces shall not be required to collect 
or pay taxes or other similar charges for activities related to the operation of the military 
service support activities. 

3. The United States military authorities, in cooperation with the authorities of the 
Republic of Poland, shall adopt appropriate measures to prevent the sale of goods and 
property imported into or acquired in the territory of the Republic of Poland to persons 
who are not authorized to patronize such military service support activities. Limitations 
on the purchase by individual patrons of goods imported or acquired with exemption 
from taxes and customs duties may be established. These limitations may include alcohol 
products, tobacco products, gasoline and items of significant value. 



Article 24 
Financial Institutions 

1 . United States forces may enter into contracts with fmancial institutions to maintain 
and operate Community Bank or Credit Unions or their successors, established by United 
States forces, to provide basic retail banking services in the Republic of Poland for the 
exclusive use of the members of the force and the civilian component and dependents, 
and of those United States contractor employees and United States contractors who are 
individuals and who are nationals of the United States or are ordinarily resident in the 
United States. On the request of either party basic retail banking services shall be 
specified in an implementing arrangement. Community Bank and Credit Unions are 
military service support activities; however, patronage is limited to the persons listed in 
this paragraph. 

2. Prior to commencement of operation of Commimity Bank or Credit Unions or their 
successors. United States forces shall notify the authorities of the Republic of Poland of 
the scope of basic retail banking services to be provided, and shall promptly report any 
change of that scope. 

3. Conraiunity Bank or Credit Unions or their successors mentioned in paragraph 1 of 
this Article may be established, maintained, and operated solely within agreed facilities 
and areas and other mutually agreed locations. 

4. Provisions of this Article do not prejudice the right of United States forces and their 
designated representatives and authorized patrons referred to in paragraph 1 of this 
Article to open and use bank accounts in accordance with the law of the Republic of 
Poland. 

5. Financial institutions mentioned in paragraph 1 of this Article shall comply with 
procedures concerning customer due diligence, transaction monitoring, and reporting 
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designed to counteract money laundering and terrorism financing in accordance with 
international norms. Specific procedures may be set forth in an implementing 
arrangement. 

6. Community Bank and Credit Unions or their successors mentioned in paragraph 1 of 
this Article shall be established and operated in accordance with applicable United States 
regulations and shall be supervised by relevant United States authorities. The authorities 
of the Republic of Poland are not liable for activities conducted under this Article. 

7. United States authorities shall ensure that the financial institutions referred to in 
paragraph 1 of this Article observe the provisions of this Article. 



Article 25 
Military Postal Services 

1. The United States may establish, maintain and operate military post offices for the 
purpose of collection, transportation and delivery of postal items and provisions of 
related postal services exclusively for use by United States forces, members of the force 
and the civilian component, United States contractors. United States contractor 
employees, dependents and retirees of United States forces. Importation of goods 
through military post offices is limited to those persons authorized to import goods free 
of duty and tax and within the limitations established in accordance with paragraph 2 of 
Article 21 of this Agreement. 

2. Items posted at military post offices may bear stamps of the United States. 

3. Military post offices shall enable the customs authorities of the Republic of Poland to 
conduct inspections of mail in military post offices. Such inspections shall be conducted 
at military post offices in a manner which will avoid damage to the contents of the 
packages and not impede the delivery of the mail. If goods are detected that are 
contraband or are outside the limitations established for importation through the military 
post offices, such goods shall be subject to being returned to the sender or, in appropriate 
cases, to be seized by law enforcement agents or customs officials of the Republic of 
Poland. 

4. Official mail shall not be subject to customs inspection by authorities of the Republic 
of Poland. In case of any doubts concerning the official character of a particular item of 
mail, clarification shall be given to the authorities of the Republic of Poland on request. 
If the authorities of the Republic of Poland desire that a particular item of official mail be 
inspected, the inspection shall be carried out in the presence of the customs officials of 
the Republic of Poland, and, if so requested by the official of the Republic of Poland, the 
item shall be opened for inspection. If unclassified non-documentary material is 
discovered, authorities of the Republic of Poland shall have the right upon request to take 
samples as may be reasonably necessary for testing. 

Article 26 
Telecommunication 

1. Telecommunication equipment of United States forces operated in the territory of the 
Republic of Poland shall meet the environmental and safety standards stipulated by the 
law of the Republic of Poland. Equipment not meeting these requirements may be used 
following consultation with the appropriate authorities of the Republic of Poland to 
establish technical or organizational solutions which effectively ensure that departure 
fi:om standards stipulated by the law of the Republic of Poland will not endanger human 
health and safety. 

2. United States forces shall be allowed to operate their own telecommunication systems 
(as the term 'telecommunication' is defined in the Constitution and the Convention of the 
International Telecommunication Union, done at Geneva on December 22, 1992). This 
shall include the right to utilize such means and services as required to ensure full ability 
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to operate telecommunication systems, and the right to use, free of charge, only radio 
frequencies that have been assigned to them by the competent military authorities of the 
Republic of Poland internationally referred to as National Radio Frequency Agency 
Poland (NARFA POL). Operational use of radio electronic equipment in the territory of 
the Republic of Poland shall be preceded by the frequency supportability procedure. 

3. United States forces and contractors shall take all necessary and appropriate measures 
to prevent the occurrence of electromagnetic disturbances from their operating 
equipment. 

4. In the event the equipment of United States forces or contractors causes interference 
with the operation of equipment in the territory of the Republic of Poland or outside its 
territory, tiie competent authorities of the Republic of Poland shall act pursuant to the 
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union, done at 
Geneva on December 22, 1992 and the relevant law of the Republic of Poland. If 
necessary, pursuant to such regulations. United States forces or contractors shall 
promptly eliminate such interference. 



Article 27 
Logistical Support and Utilities 

1. The Republic of Poland shall use its best efforts considering its internal national 
requirements and available capabilities to provide to United States forces in the territory 
of the Republic of Poland, the following logistics support: 

a. accommodations; 

b. maintenance and repair services, including storage; 

c. water, potable and non-potable, including distribution and storage; 

d. food, perishable and non-perishable; 

e. fuel, including storage, distribution and quality control services; 

f. land, sea and air transportation services; 

g. utilities and services, including power and communications; 

h. medical support and services; 

i. air service for aircraft and cargo; and 

j. other appropriate support as mutually agreed. 

2. United States forces shall pay for logistics support requested and received. In this 
regard, the Republic of Poland shall accord to United States forces treatment no less 
favorable than is accorded to the Armed Forces of the Republic of Poland, including 
charging Uruted States forces rates no less favorable than those paid by the Armed Forces 
of the Republic of Poland for similar support less taxes, in accordance with Article 18 of 
this Agreement. 

3. As appropriate, such logistics support shall be provided and reimbursement made in 
accordance with the Acquisition and Cross-Servicing Agreement Between the 
Department of Defense of the United States of America and the Ministry of National 
Defense of the Republic of Poland done at Warsaw on November 22, 1996, or successor 
agreements. 

4. The Republic of Poland shall use its best efforts to arrange that United States forces 
and contractors working or living in agreed facilities and areas may use water, electricity, 
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and other public utilities on terms and conditions, including rates or charges, no less 
favorable than those available to the Armed Forces or Government of the Republic of 
Poland for similar support less taxes in accordance with Article 18 of this Agreement, 
unless otherwise agreed. United States forces' costs will be equal to their proportionate 
share of the cost of such utilities. 

5. The scope of the logistical support provided to United States forces by the competent 
military authorities of the Republic of Poland in connection with military exercises of 
United States forces within the territory of the Republic of Poland shall be determined by 
the agreements referred to in Article 6, paragraph 3 of this Agreement. 



Article 28 
Currency 

1 . United States forces shall have the right to import and export United States currency 
or instruments denominated in the currency of the United States in any amount but shall 
provide to the appropriate authorities of the Republic of Poland cash declarations on such 
imports and exports to the degree required by the law of the Republic of Poland for 
similar importations and exportations. United States forces, members of the force and the 
civilian component, and dependents may use United States currency or instruments 
denominated in the currency of the United States for transactions inter se in the territory 
of the Republic of Poland. United States forces may also use United States currency or 
instruments denominated in the currency of the United States in any transaction where 
the counterparty is willing to accept them. 

2. Members of the force and the civilian component, and dependents may import United 
States currency and instruments denominated in currency of the United States as well as 
currency otherwise permitted to be imported by the law of the Republic of Poland, and 
export any currency and instruments denominated in any such currency, provided that 
such member or dependent has either imported such currency or instruments or received 
such currency or instruments from United States military authorities. Such imports and 
exports shall be subject to applicable reporting and control requirements of the Republic 
of Poland 

3. United States military authorities shall, in cooperation with the authorities of the 
Republic of Poland, take appropriate measures in order to prevent any abuse of the rights 
granted under this Article and to safeguard the system of foreign exchange regulations 
and the anti-money laimdering and counter terrorism fmancing legal regime of the 
Republic of Poland insofar as they apply to personnel and financial services covered by 
this Agreement. 

4. United States military authorities may distribute to or exchange for members of the 
force and the civilian component, and dependents currency of, and instruments 
denominated in the currency of: 

a. the United States; 

b. the Republic of Poland; 

c. the Euro zone; and 

d. any other country, to the extent required for the purpose of authorized travel, including 
travel on leave. 



Article 29 
Security 

1 . Unless otherwise agreed, in accordance with Article VII, paragraph 1 1 of the NATO 
SOFA, the Republic of Poland shall take such measures as are necessary to ensure the 
adequate security and protection of the agreed facilities and areas where United States 
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forces are located. Security measures taken by the competent authorities of the Republic 
of Poland with respect to agreed facilities and areas used occupied by United States 
forces shall depend on available capabilities. The competent authorities of the Parties 
shall closely cooperate in all matters related to security and protectiotu 

2. Upon request of either Party and with the consent of the appropriate authorities of the 
Republic of Poland, United States military authorities may operate outside of the agreed 
facilities and areas in order to ensure security of United States forces and dependents. 
During such operations, United States military authorities shall use clear identification of 
their special status, and they shall immediately contact the appropriate authorities of the 
Republic of Poland and shall act consistent with their instructions. 

3. If property of United States forces is stolen, lost, or taken illegally, the Republic of 
Poland shall take all reasonable measures to assist the United States to regain possession 
of said property. 



Article 30 
Environment and Safety 

1. The Parties agree to implement this Agreement in a maimer consistent with the 
protection of the natural envirormient of the Republic of Poland and human health and 
safety and to pursue a preventative rather than reactive approach to environmental 
protection. To this end, the Parties shall cooperate to ensure problems that may arise are 
dealt with immediately in order to prevent any lasting damage to the environment or 
endangerment of human health and safety. The United States shall respect the relevant 
law of the Republic of Poland concerning environmental protection. The competent 
authorities of the Parties shall cooperate in all matters relating to environmental 
protection. 

2. United States forces shall, as a rule, dispose of United States unexpended ordnance 
outside the territory of the Republic of Poland. Demilitarization of United States 
unexpended ordnance may occur in the territory of the Republic of Poland only if 
necessary. Demilitarization of such ordnance by detonation or by burning in locations not 
designed for such demilitarization is prohibited, except in the case where it is damaged 
and creates an emergency on an agreed facility or area which requires immediate action 
to ensure public safety. In such event, the United States shall make every effort to obtain 
the agreement of the appropriate authorities of the Republic of Poland before taking any 
action. Should damaged imexpended ordnance not be located on an agreed facility or 
area, or should there be no emergency, the United States shall immediately notify the 
appropriate authorities of the Republic of Poland of the need for the Republic of Poland 
to take action to ensure public safety. In such case, the United States shall take no further 
action other than to secure such ordnance consistently with the circumstances and its 
limited authority, until the Republic of Poland agrees to a proposed action by the United 
States or the Republic of Poland takes action to deal with such ordnance. The United 
States shall, if it discovers non-United States unexploded ordnance on an agreed facility 
or area, immediately secure the location and notify the appropriate authorities of the 
Republic of Poland. The Republic of Poland shall then promptly remove or otherwise 
render the item harmless. 

3. The competent military authorities of the United States shall inform members of the 
force and the civilian component, dependents, and United States contractors who will be 
staying in the territory of the Republic of Poland of the Republic of Poland's 
environmental protection law, including the provisions of this Agreement. The Parties 
agree to consult to ensure educational materials accurately reflect the Republic of 
Poland's environmental protection law. 

4. The United States shall respect the law of the Republic of Poland concerning the use 
of the environment. Details regarding iq)piicable environmental fees and their payment 
shall be set out in an implementing arrangement. 



24 



5. The Parties shall fully cooperate in the timely exchange of all relevant existing 
information concerning environmental and health protection at a site used by the United 
States. The environmental standards applied by the United States shall accurately reflect 
the more protective of United States, Republic of Poland, or applicable international 
agreement standards. To that end, during the development and periodic review of 
environmental standards, the Parties will cooperate and consult to ensure that Republic of 
Poland standards are accurately reflected or that the United States standards and those in 
any applicable international agreement provide for the protection which is at least equal 
to standards of the Republic of Poland. 

6. United States forces' non-tactical vehicles and administrative type vehicles shall use 
only those fuels, lubricants, and additives that meet the standards for use within the 
Republic of Poland, and are utilized by the Armed Forces of the Republic of Poland in 
similar vehicles. For tactical vehicles, the United States shall use fuels, lubricants, and 
additives meeting NATO standards, but shall strive to use the most environmentally 
friendly fuels, lubricants, and additives that do not endanger personnel safety, vehicle 
operation, or otherwise compromise mission performance. The United States will inform 
the Republic of Poland annually of the specifications of the fuels, lubricants, and 
additives used within the Republic of Poland. 

7. The United States shall not intentionally release any hazardous waste or hazardous 
materials owned by it, and, if a spill occurs, will expeditiously take actions in accordance 
with procedures consistent with applicable agreements in order to contain the 
environmental contamination resulting from the spill. The United States shall promptly 
inform the appropriate authorities of the Republic of Poland of the incident and the 
actions taken. If the incident occurs outside of the agreed facilities or areas, such actions 
shall be coordinated with appropriate authorities of the Republic of Poland. The United 
States, in agreement with the Republic of Poland, shall return the area to a condition 
suitable for its intended use prior to the incident. 

8. Prior to initial long-term use of a site, the United States shall prepare an environmental 
baseline study for the site. The Republic of Poland shall provide available information 
concerning such a site and otherwise cooperate in enabling the United States to prepare a 
mutually agreed and accurate study of the condition of the site. Which specific sites 
require an environmental baseline study shall be determined using procedures contained 
in an implementing arrangement. Provisions of this paragraph shall not apply to 
temporary use of the site for the purpose of installing movable military equipment. 

9. The United States shall not be responsible for the unintentional release of any pre- 
existing hazardous wastes, hazardous materials, or contamination. 

10. Prior to starting works that either Party has reason to believe could resuh in the 
release of pre-existing environmental contamination, hazardous waste, or hazardous 
substances, the United States shall consult with the Republic of Poland on the scope of 
work to be conducted and the technologies to be utilized. The United States shall utilize 
technologies that protect, to the maximtun extent reasonable, against the release of such 
pre-existing contamination. 

11. If the United States has to remove or contain pre-existing hazardous wastes, 
hazardous materials, or contamination, due to the Republic of Poland not addressing such 
waste, materials or contamination, the cost to the United States of such removal or 
containment shall constitute a credit against any claim arising from damage to the 
enviroimient for which the United States is responsible under Article 17 of this 
Agreement. 

12. The United States shall provide to the Republic of Poland data and information in its 
possession to allow the competent authorities of the Republic of Poland to carry out 
regular measurements and observations at a site necessary to enable the Republic of 
Poland to manage its environmental programs, monitor the current condition of the 
environment, and monitor implementation of envirotunental, health, and safety standards. 
Subject to the access provisions of any site-specific agreement, the competent authorities 
of the Republic of Poland shall take any measures provided for by the law of the 
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Republic of Poland to monitor the state of the environment and use of the environment by 
the United States. 

13. Should the monitoring or observations of the competent authorities of the Republic 
of Poland indicate any apparent violations of applicable environmental, health, or safety 
standards by or due to the activities of the United States in the Republic of Poland, the 
Republic of Poland shall inform the United States of such apparent violation. The United 
States shall advise the Republic of Poland as to what corrective measures it intends to 
take. The Republic of Poland will then advise the United States if it does not believe the 
proposed corrective measures are sufficient, if the United States judges that a violation 
has not occurred or the Parties carmot agree on the necessary corrective measures, the 
Parties shall consult to resolve the disagreement. The Republic of Poland may, if it 
believes the continuation of an action by the United States will cause inunediate and 
irreparable harm to the environment or to public safety, ask the United States to suspend 
the action until the Parties can resolve any disagreement. The United States will honor 
any such request from the Republic of Poland unless doing so would prevent 
performance of a key mission or endanger the safety of members of the force and the 
civilian component, or dependents, in which case it vnll notify the Republic of Poland 
that it cannot honor the request. 

14. The Republic of Poland shall promptly undertake to inform the United States about 
potential envirormiental, health, and safety emergencies arising within the Republic of 
Poland from sources other than the United States that may affect the health and welfare 
of members of the force and the civilian component, and dependents, or its authorized 
activities, and take prompt action to respond to such emergencies, advising the United 
States of the actions to be taken. The United States shall promptly undertake to inform 
the Republic of Poland about potential environmental, health, and safety emergencies 
arising from its activities within the Republic of Poland and take prompt action to 
respond to such emergencies, advising the Republic of Poland of the actions to be taken. 

1 5. Specific processes to ensure the timely application of the provisions of this Article 
will be addressed in an implementing arrangement between the Parties. Those processes 
will be designed to avoid administrative delay that would result in greater environmental 
damage or increased health or safety threats. 

16. As may be necessary for the environmentally sound management of hazardous 
wastes. United States forces shall provide all information required under the Basel 
Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their 
Disposal done at Basel on March 22, 1989 (the "Basel Convention"), and other 
provisions of international and European Union law to which the Republic of Poland is a 
Party and is obligated to comply, for the transboundary movement of hazardous wastes. 
The Republic of Poland shall designate an entity to act on behalf of United States forces 
as the competent authority for the purpose of required notifrcations or agreements under 
the Basel Convention. 



Article 31 
Healthcare 

1 . The Parties agree to implement this Agreement in a maimer consistent with the 
protection of public health. The United States shall respect the relevant law of the 
Republic of Poland concerning public health while ensuring due regard for the health of 
members of the force and the civilian component, dependents, and United States 
contractor employees. The Parties agree to pursue a preventative rather than reactive 
approach towards conmiunicable human, animal, and plant diseases. The competent 
authorities of the Parties shall cooperate in matters relating to public health of both 
Parties. Both Parties shall cooperate promptly and inform each other as to specific 
procedures and practices governing medical conduct in the event of outbreaks of 
contagious human or animal diseases that threaten public health in order to ensure the 
safety of both United States personnel and citizens of the Republic of Poland. 
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2. Members of the force shall receive appropriate health examinations prior to reporting 
for duty in the Republic of Poland. Members of the civilian component, dependents, and 
United States contractor employees shall be encouraged to have health examinations 
prior to arrival in the Republic of Poland. In the event that the World Health 
Organization declares an epidemic or pandemic in a country from which a member of the 
civilian component or United States contractor employee departs for the Republic of 
Poland, such member of the civilian component or United States contractor employee 
shall receive an appropriate health examination prior to entry into the territory of the 
Republic of Poland 

3. Members of the force and the civilian component, dependents, and United States 
contractor employees may receive health care at public health care facilities located in the 
Republic of Poland. In such cases, the authorities of the Republic of Poland will assist 
such persons with the medical documentation required for health insurance claims 
reimbursement. Costs related to this health care will be the responsibility of the recipient 
of the services, with no requirement to pay in advance upon presentation of proof of 
health insurance. 



Article 32 
Contracting Procedures 

1. United States forces may enter into and execute contracts for the acquisition of goods 
and services, including construction, in the territory of the Republic of Poland. United 
States forces may procure from any source. Such procurement shall be in accordance 
with United States law. 

2. United States forces shall inform prospective contractors concerning the application of 
United States law relating to contracting. 

3. The United States shall publicize information to prospective contractors in the 
territory of the Republic of Poland concerning planned procurements to be executed in 
the territory of the Republic of Poland, to the maximum extent feasible and to the same 
extent provided to prospective contractors within the United States. 

4. United States forces shall utilize Polish natural persons and legal entities as suppliers 
of goods and services to the extent feasible for the performance of a contract when the 
bids of such suppliers are competitive and constitute the best value. 

5. To the extent permissible, United States forces shall accord to contractors who are 
citizens of the Republic of Poland and are registered legal entities in the territory of the 
Republic of Poland treatment no less favorable than that accorded to contractors who are 
not citizens of the Republic of Poland and legal entities not registered in the Republic of 
Poland. 

6. The authorities of the Republic of Poland shall accord to United States forces 
treatment in regard to the procurement of goods and services no less favorable than that 
accorded to the Armed Forces of the Republic of Poland. 



Article 33 
Status of Contractors 

1. Upon award of a contract by or on behalf of United States forces, if the contract is 
awarded to a United States contractor. United States military authorities shall notify the 
Republic of Poland of this fact througji the Joint Commission. United States military 
autiiorities shall also provide through the same chaimel a certification that identifies the 
United States contractor and United States contractor employees on that contract, and 
specifies the expected duration of the contract. Changes in information covered by the 
certification shall be notified. The contents of such certification, the time frame for 
submission of such certification and its supplements shall be agreed upon in an 
implementing arrangement. 
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2. Authorities of the Republic of Poland shall permit United States contractors and 
United States contractor employees to enter and stay in the territory of the Republic of 
Poland for a period of time necessary for the performance of their contracts. United 
States contractors who are individuals and United States contractor employees may be 
accompanied by their dependents if permitted by the law of the Republic of Poland. If 
visas are required for United States contractors, United States contractor employees and 
their dependents, the Republic of Poland shall issue or deny them expeditiously. 

3. United States contractors and United States contractor employees shall have the right 
to provide work or services in the territory of the Republic of Poland, provided they have 
appropriate certification confirming their status. The authorities of the Republic of 
Poland shall not require United States contractors or United States contractor employees 
to obtain a work permit required by the law of the Republic of Poland. 

4. Except as provided in Articles 7 and 9 of this Agreement, United States contractors 
shall be exempt from the obligation to register and obtain permission to conduct activities 
relating to the provision of goods and services to United States forces in the territory of 
the Republic of Poland. Registration shall be required only for the purpose of tax and 
customs identification. This registration shall not be considered "registration" as that 
term is used in Article 2, paragraph f of this Agreement. 

5. Taxation of United States contractors and United States contractor employees shall be 
in accordance with Article 19 of this Agreement. 

6. The rights of United States contractors and United States contractor employees arising 
under this Agreement shall not apply to contracts other than those relating to goods and 
services provided under contracts or subcontracts with or for United States forces. 

7. Contractors and contractor employees shall be allowed access to facilities to which 
access is controlled by the authorities of the Republic of Poland to the extent required to 
allow them to go to and from agreed facilities and areas where their presence is required 
for the performance of a contract. The access shall be granted within no more than 6 
working days and, in exceptional circumstances, within no more than 3 working days, 
from the date of receiving the request. Such access may be denied, suspended, or 
withdrawn by United States military authorities or the authorities of the Republic of 
Poland for reasons of security or due to misconduct on the part of the contractor or 
contractor employee. If competent authorities of one Party deny, withdraw or suspend 
such access they shall state the reasons for their decision in writing to the competent 
authorities of the other Party. Contractors and contractor employees who have not 
received access but have not been denied access may be escorted, in agreement with the 
appropriate Polish commander or his or her designee, and after providing any necessary 
information, by a person authorized by the competent authorities of the Republic of 
Poland, if available, and by a member of the force or of the civilian component or a 
contractor designated by the United States authorities to and fi:om the agreed facilities 
and areas where their presence is required for the performance of the contract through the 
facilities to which access is controlled by the competent authorities of the Republic of 
Poland. The scope of information and procedure for the request will be agreed upon in 
an implementing arrangement. 



Article 34 
Labor 

1 . United States forces may employ local civilian employees to perform its mission in 
the Republic of Poland, and shall determine the numbers, duties, qualifications and 
suitability of persons to be employed. United States forces may require that an employed 
person have no criminal conviction. The employment of local civilian employees will 
take place on the basis of a written employment contract. 

2. United States forces may employ dependents without the dependent being required to 
possess a work permit. 
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3. United States forces shall establish administrative policies and procedures necessary 
for effective management, utilization, and supervision of local civilian employees in the 
Republic of Poland. The provisions of labor law applicable in the Republic of Poland 
shall be applied in order to establish the conditions of employment of local civilian 
employees, unless this Article provides otherwise, and with consideration for United 
States forces operational requirements. 

4. Payment of social contributions, payment to the Labor Fund, and payment to the State 
Fund for Rehabilitation of Disabled Persons made by United States forces, and 
withholdings done by United States forces as employer, shall be in the amounts and 
according to the procedures applicable to Polish employers for the payment of such 
contributions and withholdings. 

5. Whenever employing local civilian employees. United States forces shall withhold 
income taxes in amounts and according to the procedures applicable to Polish employers 
for such withholdings. 

6. Establishment and modification of the job grading system, wages and benefits other 
than social contributions referred to in paragraph 4 of this Article, and supplementary 
payments paid to local civilian employees shall remain within the sole authority of 
United States forces, with due consideration given to provisions of the law of the 
Republic of Poland regarding the minimal remuneration for work. 

7. Local civilian employees employed in the Republic of Poland by United States forces 
shall not have the right to strike. 

8. United States forces may terminate the employment of local civilian employees in the 
Republic of Poland for disciplinary, performance, security or organizational reasons. If 
the termination of the employment contract is found by a competent court to be 
unjustified or contrary to the provisions applicable to the termination of the employment 
contract, the court, upon the request of United States forces, shall pass a decision on the 
payment of compensation in lieu of ordering reemployment or reinstatement. 
Compensation so ordered shall not exceed the equivalent of the salary and emoluments 
payable for the duration of the individual's notice period, not to exceed 3 months. 

9. Persons hired in the Republic of Poland by United States forces shall be allowed 
access, from the date of their employment, to a facility to which access is controlled by 
the authorities of the Republic of Poland to the extent required to allow them to go to and 
from agreed facilities and areas where their presence is required for the performance of 
their employment. Such access may be denied, suspended or withdrawn by United States 
military authorities or authorities of the Republic of Poland for reasons of security or due 
to the employee's misconduct. If competent authorities of one Party deny, withdraw or 
suspend such access they shall state the reasons for their decision in writing to the 
competent authorities of the other Party. 

10. Within the framework of the Joint Commission a Labor Subcommittee shall be 
established. Issues relating to employment matters, including labor-management 
relations, may be discussed within the Joint Commission and its Labor Subcommittee. 
Employee complaints or grievances regarding administrative and disciplinary actions, 
including terminations of employment contracts, shall be reviewed and resolved at the 
lowest competent level through consultation between the employee and the employer. 
Specific procedures for the resolution of employment disputes and employee complaints 
through Labor Subcommittee and Joint Commission intervention shall be set out in an 
implementing arrangement. In the event that all measures of consultation above are 
exhausted, the employee shall have the right to submit his/her claims to the courts of the 
Republic of Poland within 14 days from the completion of the consultation proceedings. 

1 1 . Local civilian employees employed within agreed facilities and areas may be subject 
to United States forces regulations in respect to maintenance of public order and safety, 
insofar as such regulations do not contravene the law of the Republic of Poland. 
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Article 35 

Implementation and Dispute Settlement 



1 . As appropriate, the Parties or their designees may enter into implementing 
arrangements to carry out the provisions of this Agreement. 

2. In accordance with Articles VII and XIII of the NATO SOFA, the Parties shall, within 
their power, assist each other in the prevention, detection and resolution of any abuses of 
the tax and customs regulations and in ensuring payment of duties, taxes and penalties 
resulting from such abuses. 

3. Any divergence in views or disputes regarding the interpretation or application of this 
Agreement shall be resolved at the lowest competent level through consultation between 
the Parties and shall not be referred to any national or international court, tribunal or 
other similar body, or any third party for settlement. 

4. The Parties hereby establish a Joint Commission to implement this Agreement. The 
Joint Commission shall consist of governmental representatives appointed by the Parties. 
As soon as possible after this Agreement enters into force, the Parties shall notify each 
other of their respective representatives charged with developing the terms of reference of 
the Joint Commission and shall designate the co-chair for their side. The Joint 
Commission shall determine its own procedures consistent with this Agreement, and 
arrange for such auxiliary organs and administrative services as may be considered 
appropriate in the implementation of this Agreement. Each Party shall bear the costs of 
its participation in the Joint Commission. 



1. This Agreement shall enter into force in accordance with the internal law of each 
Party and upon the date of the later of the written notifications whereby the Parties 
inform each other that all their internal procedures necessary to bring this Agreement into 
force have been fulfilled. 

2. This Agreement has been concluded for an indefinite period of time. It may be 
terminated by written notification by either Party and in that event it terminates 2 years 
after the receipt of the notification. 

3. This Agreement may be amended at any time by mutual written agreement of the 
Parties. Any amendments shall be done in writing and shall enter into force pursuant to 
the terms set out in paragraph 1 of this Article. 



Signed in Warsaw on December/^ ^ , 2009, in two duplicate copies in English and Polish 
languages, both texts being equally authentic. 



THE UNITEDJSIATES OF AMERICA OF THE REPltJm.IC OF POLAND 



Article 36 
Final Provisions 





% 
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UMOWA MI^DZY 
RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 

A 

.RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
O STATUSIE SIL ZBROJNYCH STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 
NA TERYTORIUM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 



1 



Preambula 



Rz^d Stanow Zjednoczonych Ameryki (Stanow Zjednoczonych) i Rz^d Rzeczypospolitej 
Polskiej, dalej zwane l^cznie „Stronami", a pojedynczo „Stron^"; 

Uwzgl^dniaj^c fakt, iz zaciesnienie wzajemnej wspolpracy w dziedzinie obronnusci 
znaczs^co wzmocni istniej^ce stosunki mi?dzy Stanami Zjednoczonymi a Rzeczs^pospolit^ 
Polsk^^ i zobowi^zania z zakresu bezpieczenstwa stosownie do postanowien Traktatu 
Polnocnoatlantyckiego, sporz^dzonego w Waszyngtonie dnia 4 kwietnia 1949 roku, oraz 
b^dzie stanowilo istotny wktad w utrzymanie mi^dzynarodowego pokqju i 
bezpieczenstwa; 

Kierujfic si^ postanowieniami Karty Narodow Zjednoczonych sporz^dzonej w San 
Francisco dnia 26 czerwca 1945 roku i Traktatu Polnocnoatlantyckiego; 

Uznaj^c, ze wsp61praca w dziedzinie obronnosci jest oparta na pelnym poszanowaniu 
suwerennosci pahstw Stron; 

Bior^c pod uwag? fakt, iz na podstawie porozumienia mi?dzy Stanami Zjednoczonymi a 
Rzecz^spolit^ Polsk% komponenty sit zbrojnych Stanow Zjednoczonych, ich personel 
cywilny i czlonkowie rodzin mog^przebywad na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej; 

Bior^c pod uwag^ fakt, it celem pobytu sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej jest udziat we wspolnych dzialaniach obronnych i 
promowanie pokoju i bezpieczenstwa w obszarach wzajemnego zainteresowania; 

D^z^c do uregulowania kwestii dotycz^cych pobytu czlonkow Sil Zbrojnych Stanow 
Zjednoczonych na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej; 

Uznaj^c stosowanie Umowy mi^dzy Paristwami-Stronami Traktatu 
Polnocnoatlantyckiego dotycz^^cej statusu ich sil zbrojnych, sporzeidzonej w Londynie 
dnia 19 czerwca 1951 r. zwanej dalej „umow£iNATO SOFA" i d^z^c do uzupelnienia jej 
postanowien; 

Odnosz^c si? do postanowien Umowy mi^dzy Rz^dem Stanow Zjednoczonych Ameryki 
a Rzsidem Rzeczypospolitej Polskiej w sprawie srodkow bezpieczenstwa sluz^cych 
ochronie informacji niejawnych w sferze wojskowej, podpisanej w Warszawie dnia 
8 marca 2007 r.; 

Uzgodnily co nast?puje: 
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Artykul 1 
Cel i zakres 

1. Niniejsza Umowa uzupeinia umow? NATO SOFA i bardziej szczegoJowo okresla 
status i warunki reguluj^ce pobyt sit zbrojnych Stanow Zjednoczonych, czlonkow sil 
zbrojnych, personelu cywilnego i czlonkow ich rodzin na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej. Niniejsza Umowa, w okreslonych sytuacjach w niej wskazanych, okresla 
rowniei status i warunki reguluj^ce pobyt wykonawc6w kontraktowych Stanow 
Zjednoczonych i pracownikow wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej w zwi^u z dostaw^ towarow i swiadczeniem 
uslug silom zbrojnym Stanow Zjednoczonych. 

2. W sprawach nieuregulowanych niniejsza Umow^ stosuje si^ odpowiednie 
postanowienia umowy NATO SOFA, jesli takowe istniej^. 



Artykul 2 
Definicje 

Dla cel6w niniejszej Umowy, wyra2enie: 

a. „sily zbrojne Stan6w Zjednoczonych" - oznacza podmiot obejmuj^cy czlonkow 
sil zbrojnych, personelu cywilnego oraz cate mienie, sprz^t i materialy Sil 
Zbrojnych Stanow Zjednoczonych znajduje^ce si? na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej; 

b. „sily zbrojne" - posiada takie samo znaczenie, jak w Artykule 1 ust^p 1 litera (a) 
umowy NATO SOFA; 

c. „personel cywilny" oznacza: 

(i) osoby, o ktorych mowa w Artykule I ust§p 1 litera (b) umowy NATO 
SOFA, 

(ii) obywateli Stanow Zjednoczonych, ktorzy S£i zatrudnieni przez Rz^d 
Stan6w Zjednoczonych i ktorzy sluz^przy silach zbrojnych Stanow 
Zjednoczonych, 

(iii) pracownikow niepolskich i nie prowadz^cych dzialalnosci gospodarczej 
organizacji, ktorzy s^ obywatelami Stemow Zjednoczonych b^dz osobami 
zamieszkalymi na stale w Stanach Zjednoczonych i ktorzy nie s^ osobami 
zamieszkaiymi na stale na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, i ktorzy 
wyl%cznie w celu dbania o dobro, morale lub edukacj? sil zbrojnych Stanow 
Zjednoczonych towarzysz^ tym silom zbrojnym na terytorium Rzeczypospohtej 
Polskiej. 

Dla celow Artykulu 13 niniejszej Umowy, wyrazenie „personel cywilny" nie 
oznacza obywateli Rzeczypospolitej Polskiej ani os6b zamieszkalych na state na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Dla celow Artykulu 15117 niniejszej 
Umowy, wyraienie „personel cywilny" nie oznacza osob, o ktorych mowa w 
punkcie (iii) powyzej. 

d. „czlonek rodziny" - oznacza osob?, o ktorej mowa w Artykule 1 ust?p 1 litera (c) 
umowy NATO SOFA, oraz osob?, ktora z powodow prawnych, finansowych lub 
zdrowotnych jest zaleina od cztonka sil zbrojnych lub personelu cywilnego, 
pozostaje na jego utrzymaniu, zamieszkuje wspolnie z takim czlonkiem i przebywa 
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej za zgod^ odpowiednich wladz sil 
zbrojnych Stanow Zjednoczonych; 

e. „wykonawca kontraktowy" - oznacza osob? fizyczn% ktora nie jest czlonkiem sil 
zbrojnych ani personelu cywilnego, osob? prawn^ albo inny podmiot posiadaj^cy 
zdolnosc prawn% dostarczaj^cy towary lub swiadcz^cy uslugi silom zbrojnym 
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Stanow Zjednoczonych na podstawie umowy lub umowy o podwykonawstwo 
zawartej z silami zbrojnymi Stanow Zjednoczonych lub na ich rzecz; 

f. „wykonawca kontraktowy Stanow Zjednoczonych" - oznacza osob? fizyczn% 
ktora nie jest obywatelem Rzeczypospolitej Polskiej i nie jest osob^ zamieszkai^ na 
stale w Rzeczypospolitej Polskiej lub osob^ prawn% ktora nie jest zarejestrowana w 
Rzeczypospolitej Polskiej, oraz jest obecna na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej 
wyl^cznie w celu dostarczania towarow i swiadczenia ustug silom zbrojnym 
Stanow Zjednoczonych na podstawie umowy zawartej z sitami zbrojnymi Stanow 
Zjednoczonych lub na ich rzecz; 

g. „pracownik wykonawcy kontraktowego Stanow Zjednoczonych" - oznacza osobij 
fizycznst ktora nie jest obywatelem Rzeczypospolitej Polskiej ani osob^ 
zamieszkalsi na stale w Rzeczypospolitej Polskiej, ktora pozostaje w stosunku pracy 
z wykonawcy kontraktowym Stanow Zjednoczonych i ktora wykonuje prac? w 
Rzeczypospolitej Polskiej wyl^cznie w zwi^zku z umow^ lub umow^ o 
podwykonawstwo na dostawy towarow lub ^wiadczenie ustug silom zbrojnym 
Stan6w Zjednoczonych; 

h. „lokalny pracownik cywilny" - oznacza osob§, ktora nie jest czionkiem sil 
zbrojnych ani personelu cywilnego, uprawnion^do pobytu w Rzeczypospolitej 
Polskiej i do zatrudnienia przez sity zbrojne Stan6w Zjednoczonych na podstawie 
przepisow prawa obowi^uj^cych w Rzeczypospohtej Polskiej; 

i. „uzgodnione obiekty i tereny" - oznacza tereny, obiekty, budynki lub konstrukcje 
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, b^d^e wlasnosci^ Rzeczypospolitej 
Polskiej i uzywane przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych za zgod^ 
Rzeczypospolitej Polskiej; 

j. „infonnacje niejawne" - oznacza informacje wytworzone przez lub dla 
Departamentu Obrony Stanow Zjednoczonych Ameryki (w Stanach Zjednoczonych 
okre^lane jako „wojskowe informacje niejawne") lub Ministerstwa Obrony 
Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej, lub informacje, ktorymi one prawnie 
dysponuj^ lub kt6re znajduj^ si§ pod ich kontrol^ i ktore wymagajq^ ochrony 
zgodnie z wewn^trznym prawem Stron oraz postanowieniami niniejszej Umowy. 
Informacje niejawne mog^ miec form? ustn% wizualnej, form? dokumentu, lub 
dowoln^ innsi form?, w tym takis form? sprz?tu lub technologii; 

k. „organ wykonawczy" - oznacza Departament Obrony Stanow Zjednoczonych i 
Ministerstwo Obrony Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej. 



Artykul 3 

Korzystanie z uzgodnionych obiekt6w i terenow 

1 . Uznaj^c wzajemne korzysci wynikaj^ce z obecnosci sii zbrojnych Stan6w 
Zjednoczonych na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej w ramach wspolnych dzialaii 
obronnych, Rzeczpospolita Polska udost?pnia silom zbrojnym Stanow Zjednoczonych 
bez koszt6w wynajmu lub podobnych koszt6w uzgodnione obiekty i tereny, w tym 
uzgodnione obiekty i tereny uiytkowane wspolnie przez sily zbrojne Stanow 
Zjednoczonych i Sily Zbrojne Rzeczypospolitej Polskiej, zgodnie ze szczegolowymi 
umowami zawartymi pomi?dzy obiema Stronami i z naleiytym uwzgl?dnieniem 
warunkow operacyjnych i bezpieczenstwa. O ile nie postanowiono inaczej, sily zbrojne 
Standw Zjednoczonych ptac^iproporcjonaln^ cz?s6 wszystkich niezb?dnych kosztdw 
eksploatacji i utrzymania zwieyzanych z korzystaniem przez nie z uzgodnionych obiektow 
i terenow. 

2. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych, wykonawcy kontraktowi Stanow Zjednoczonych 
i osoby przez nich zatrudnione, lokalni pracownicy cywilni sil zbrojnych Standw 
Zjednoczonych oraz pojazdy, jednostki plywajqce i statki powietrzne uiywane przez sily 
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zbrojne Stan6w Zjednoczonych lub na ich rzecz, s^uprawnione do dost^pu do 
uzgodnionych obiektow i terenow oraz korzystania z nich. 

3. Organ wykonawczy Rzeczypospolitej Polskiej udziela w najwi^kszym mozliwym 
stopniu pomocy w ulatwieniu silom zbrojnym Stanow Zjednoczonych stacjonuj^cym na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, na ich wniosek, czasowego dost^pu do 
nieruchomo^ci gruntowych b^d^cych wlasnoici^ Skarbu PaAstwa, ktore nie nalez^ do 
uzgodnionych obiektdw i terenow, nieruchomosci gruntowych b^deicych wlasnosci^ 
wladz samorz^dowych i prywatnych nieruchomosci gruntowych, dla potrzeb 
przeprowadzenia manewrow i szkolen sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych. Niniejszy 
ust?p nie ma zastosowania do dzialaA uregulowanych w Artykule 5 niniejszej Umowy. 
Dziaiania sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych, o ktorych mowa w niniejszym ust?pie, 
mog^byc realizowane wyl^cznie za zgod^organu wykonawczego Rzeczypospolitej 
Polskiej. W szczegolnosci organ wykonawczy Rzeczypospolitej Polskiej nie udziela 
zgody na dziaiania, ktore uzna za stanowi^ce zagrozenie dla bezpieczehstwa 
publicznego. 

4. W uzgodnionych obiektach i terenach obowi^uje prawo Rzeczypospolitej Polskiej. 
Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych, czlonkowie sil zbrojnych, personelu cywilnego i 
czlonkowie rodzin, zobowi^ani przestrzegac prawa Rzeczypospolitej Polskiej w 
uzgodnionych obiektach i terenach oraz na pozostaiej cz?sci terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej. 

5. Organ wykonawczy Rzeczypospolitej Polskiej jest odpowiedzialny za uzyskanie 
wszelkich upowaznien i zezwolen wymaganych przez prawo Rzeczypospolitej Polskiej w 
najwi^kszym mozliwym zakresie, bior^c pod uwag^ informacje, dokumenty i analizy 
techniczne, o ktorych mowa ponizej. Organ wykonawczy Stanow Zjednoczonych udziela 
pomocy organowi wykonawczemu Rzeczypospolitej Polskiej poprzez niezwloczne 
dostarczenie, na wniosek, odpowiednich, istniej^cych, mozliwych do ujawnienia 
informacji, dokumentow i analiz technicznych, o ile jestto wlasciwe. Stany Zjednoczone 
nie ponosz^ oplat za uzyskiwanie takich upowaznien oraz zezwolen. 

6. Sily zbrojne Standw Zjednoczonych mog^podejmowac roboty budowlane oraz 
dokonywac zmian i ulepszen w uzgodnionych obiektach i terenach w zakresie, w jakim 
wymienione roboty, zmiany i ulepszenia s^rozs^dnie konieczne dla wspierania wspolnie 
uzgodnionej misji sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych w uzgodnionych obiektach i 
terenach, z zastrzezeniem nast^puj^cych postanowien: 

a. Prawo Rzeczypospolitej Polskiej dotycz^ce robot budowlanych nie ma 
zastosowania w odniesieniu do robot budowlanych podejmowanych przez Stany 
Zjednoczone w uzgodnionych obiektach i terenach, chyba ze niniejsza Umowa 
stEinowi inaczej. Roboty takie se^celem publicznym w rozumieniu prawa 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

b. Stany Zjednoczone s^ odpowiedzialne za zaprojektowanie, budow^, utrzymanie i 
korzystanie ze swoich obiekt6w, a tak2e za stosowanie standard6w bezpieczenstwa 
we wszystkich tych dzialaniach. 

c. Prace w uzgodnionych obiektach i terenach, w tym rutynowa konserwacja, 
naprawy oraz wykonywanie robdt budowlanych zwi^anych z naprawej, renowacj^i 
lub przebudow£ikonstrukcji, ktore nie zwi^kszaj^zewn^trznych wymiarow 
konstrukcji, nie powoduj£i zmniejszenia integralnosci strukturalnej i nie powoduj^ 
niebezpieczehstwa dla u^ytkownikow konstrukcji, mogsibyd podejmowane po 
przeprowadzeniu wspolnie uzgodnionego, przyspieszonego procesu 
koordynacyjnego. Wlasciwe organy Stron mog^ uzgodnic zastosowanie 
przyspieszonego procesu do przypadkow nieznacznego zwi?kszenia zewn?trznych 
wymiarow. 

d. Przed rozpocz?ciem robot budowlanych innych niz wymienione w literze c 
niniejszego ust^pu, Stany Zjednoczone przedkladaj^^ organowi wykonawczemu 
Rzeczypospolitej Polskiej moiliwe do ujawnienia, istniej^e dokumenty, w tym 
dokumentacj? techniczn% dane, raporty i analizy, odpowiednie do planowanych rob6t 
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budowlanych, zgodnie z wnioskiem organu wykonawczego Rzeczypospolitej 
Polskiej, w tym dokumenty potwierdzajeice zgod? wszystkich wlasciwych organow 
Stanow Zjednoczonych na przeprowadzenie takich robot. Sily zbrojne Stanow 
Zjednoczonych koordynuj^planowane roboty budowlane z organem wykonawczym 
Rzeczypospolitej Polskiej. Stany Zjednoczone nie rozpocznei robot budowlanych, 
jeieli organ wykonawczy Rzeczypospolitej Polskiej zglosi sprzeciw. Jesli organ 
wykonawczy Rzeczypospolitej Polskiej nie zgtosi formalnego sprzeciwu w ci^u 60 
dni od ztozenia dokumentow, roboty budowlane mog^ bye prowadzone zgodnie z 
planem. Uwaia si?, ze brak takiego formalnego sprzeciwu oznacza wypetnienie 
wymogow dotycz^cych zezwolen, okreslonych prawem Rzeczypospolitej Polskiej. 
Za obustronn^^zgod^okreslone dokumenty, dane, raporty i analizy, o ktorych mowa 
w niniejszej literze, s^tlumaczone na j?zyk polski, a koszty ttumaczenia dzieli si? 
zgodnie ze wzajemnym porozumieniem. 

e. Stany Zjednoczone s£i odpowiedzialne za zapewnienie bezpieczehstwa przy 
prowadzeniu rob6t budowlanych, o kt6rych mowa w niniejszym ust^pie. Stany 
Zjednoczone przestrzegaj£i polskich wymagan i standardow technicznych oraz 
bezpieczehstwa, mog^ jednak stosowac wiasne wymagania techniczne oraz 
bezpieczenstwa i standardy budowlane, w tym standardy ochrony srodowiska, 
zgodnie z Artykulem 30 niniejszej Umowy, w nast^puj^ych przypadkach: (1) kiedy 
standardy i wymagania techniczne oraz bezpieczeiistwa Stanow Zjednoczonych sq 
podobnie skuteczne w uzyskiwaniu oczekiwanego stopnia ochrony; (2) gdy 
zastosowanie standardow i wymagaii technicznych oraz bezpieczenstwa Stanow 
Zjednoczonych nie b?dzie niosto ze sob^ przewidywalnych szkodliwych skutkow dla 
zdrowia i bezpieczenstwa polskiego spoleczehstwa lub personelu. Przed 
rozpocz?ciem robot budowlanych Stany Zjednoczone zapewniaj^ organ wykonawczy 
Rzeczypospolitej Polskiej o spelnieniu powyiszych warunkow. 

f. Organ wykonawczy Stanow Zjednoczonych regulamie informuje organ 
wykonawczy Rzeczypospolitej Polskiej o post^pie robot budowlanych i niezwlocznie 
przedstawia dodatkow% lub uaktualnion^ dokumentacj? projektow^ gdy stanie si? 
ona dost?pna. Organ wykonawczy Stanow Zjednoczonych, w koordynacji z organem 
wykonawczym Rzeczypospolitej Polskiej, umozliwia przedstawicielom wlasciwych 
organow nadzoru budowlanego Rzeczypospolitej Polskiej dost?p do miejsca budowy, 
z zastrzezeniem ograniczen dotyczi^cych niejawnych lub kontrolowanych technologii 
lub danych, celem sprawdzenia zgodnosci prowadzonych rob6t budowlanych 

z projektem. JezeU organ wykonawczy Rzeczypospolitej Polskiej uzna, ie prace 
budowlane istotnie odbiegaj^i od projektu pizedloionego przez organ wykonawczy 
Stan6w Zjednoczonych lub wymogi bezpieczenstwa nie s^ przestrzegane, organy 
wykonawcze Stron niezwlocznie konsultuj^ si? w celu rozstrzygni?cia sprawy. 

g. Organ wykonawczy Stanow Zjednoczonych powiadamia organ wykonawczy 
Rzeczypospolitej Polskiej o zakohczeniu robot budowlanych i rozpocz?ciu 
uzytkowania obiektdw. 

h. Sity zbrojne Stan6w Zjednoczonych mog^prowadzic roboty budowlane przy 
pomocy czlonkow sil zbrojnych, personelu cywilnego, wykonawcow kontraktowych 
lub lokalnych pracownikow cywilnych zatrudnionych przez sily zbrojne Stanow 
Zjednoczonych. 

7. Przy zwracaniu Rzeczypospolitej Polskiej przez Stany Zjednoczone jakichkolwiek 
obiekt6w lub teren6w lub ich cz?sci, Stany Zjednoczone przekazuj^organowi 
wykonawczemu RjKczypospolitej Polskiej istniej^c^ dokumentacj? powykonawczEi, 
instrukcje obstugi i utrzymania oraz gwarancje pozostaj^ce w mocy. 

8. Stany Zjednoczone mog^budowac, po wzajemnym uzgodnieniu, obiekty tymczasowe 
lub zwi^zane z sytuacj^ nadzwyczajn^. Wyraienie „obiekty tymczasowe lub zwi^zane z 
sytuacj^ nadzwyczajn^" odnosi si? do obiekt6w o charakterze niestalym i 
przeznaczonych do uzytkowania wyl^cznie przez okres niezb?dny do osi^i?cia 
tymczasowego ograniczonego celu, dla kt6rego s^^budowane. Dla cel6w Artykulu 4 
niniejszej Umowy takie obiekty b?d^traktowane jako konstrukcje przeno^ne i zostan^ 
usuni?te przez Stany Zjednoczone po ustaniu tymczasowej potrzeby lub sytuacji 

I 
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nadzwyczajnej, chyba ie organy wykonawcze Stanow Zjednoczonych i Rzeczypospolitej 
Polskiej uzgodni^ ze korzystne jest pozostawienie ich na miejscu przez dluzszy czas. W 
odpowiednich przypadkach Stany Zjednoczone mogn wnioskowac o przeprowadzenie 
przyspieszonego procesu koordynacji i konsultacji. Jesli wnioskuje si§ o przyspieszony 
proces, sily zbrojne Stanow Zjednoczonych nie rozpoczynaj^dzialalnosci budowlanej, 
jesli organ wykonawczy Rzeczypospolitej Polskiej zglosi sprzeciw. Jezeli jednak organ 
wykonawczy Rzeczypospolitej Polskiej nie zglosi formalnego sprzeciwu w ci^u 15 dni 
od zlozenia odpowiednich i mozliwych do ujawnienia dokumentow, b^d^ych w 
posiadaniu Stanow Zjednoczonych, dzialalnosd budowlana moze rozpocz^c si^ zgodnie z 
planem. 

9. W przypadku, gdy budynki lub inne instalacje s^ budowane lub rozbudowy wane w 
celu wyl^znego uzytkowania przez sily zbrojne Stan6w Zjednoczonych, za koszty takiej 
budowy lub rozbudowy, eksploatacji i utrzymania odpowiedzialnosd ponosz^i Stany 
Zjednoczone, o ile nie iizgodniono inaczej. 

10. W przypadku, gdy budynki lub inne instalacje budowane lub rozbudowy wane w 
celu wspdlnego uzytkowania, o ile nie uzgodniono inaczej, koszty takiej budowy lub 
rozbudowy, eksploatacji i utrzymania s^dzielone mi^dzy Strony w odpowiedniej 
proporcji wynikaj^cej z uzytkowania, zgodnie ze wzajemnym porozumieniem. 

1 1 . Strony wsp61pracuj^ przy dlugoterminowym planowaniu dotycz^cym uzytkowania i 
rozwoju obszar6w otaczajsicych uzgodnione obiekty i tereny, w celu zapewnienia 
wykonania niniejszej Umowy w perspektywie dlugoterminowej. 

Artykul 4 
Wlasnosd mienia 

1 . Wszelkie uzgodnione obiekty i tereny, w tym budynki, konstrukcje nieprzenosne i 
elementy trwale zwi^zane z gnintem w uzgodnionych obiektach i terenach, wraz z 
uzytkowanymi, zmienionymi lub ulepszonymi przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych, 
pozostajj^wlasnoscisi Rzeczypospolitej Polskiej. Wszelkie takie konstrukcje wybudowane 
przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych staj^ si? wlasnosci^ Rzeczypospolitej Polskiej 
po ich wybudowaniu, za^ sily zbrojne Stanow Zjednoczonych s^ uprawnione do 
modyfikowania takich konstrukcji i uzytkowania ich tak dlugo, jak s% one potrzebne 
silom zbrojnym Stanow Zjednoczonych. Stany Zjednoczone powiadamiajq^ wlasciwe 
wladze Rzeczypospolitej Polskiej, gdy uzgodniony obiekt lub teren, lub dowolna jego 
cz?s6, przestaj^byi potrzebne. 

2. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych zwracaj^ wszelkie uzgodnione obiekty i tereny 
lub dowolnsi ich cz?sc jako wyl^czne i nieobci^one mienie Rzeczypospolitej Polskiej, 
wraz z konstrukcjami nieprzenosnymi i elementami wybudowanymi tam przez sily 
zbrojne Stanow Zjednoczonych, gdy przestami one bye potrzebne silom zbrojnym 
Stan6w Zjednoczonych. Strony lub ich organy wykonawcze konsultuj^si? w sprawie 
warunkow zwrotu dowolnego uzgodnionego obiektu lub terenu, wl^czaj^c w to kwesti? 
rekompensaty z tytulu ewentualnej wartosci pozostalej ulepszeh lub budowli. 

3. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych zachowujsitytul wlasnosci do wszelkiego sprz^tu, 
materialow, zaopatrzenia, konstrukcji przenoSnych, innego mienia ruchomego oraz 
stalych elementdw wyposai:enia, ktore zainstalowaly, wwiozly lub nabyty na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej w zwiqzku z niniejsz^i Umow^. Powyzsze dotyczy rowniez 
wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych, chyba ze ich mienie zostalo w 
spos6b zgodny z prawem przekazane innym podmiotom. 

4. Strony mog^prowadzi6 konsultacje dotycz^e ewentualnego przekazania lub zakupu 
sprz?tu uznanego za zb?dny, w sposob dopuszczalny przez prawo Stanow 
Zjednoczonych. 

Artykul 5 
Cwiczenia wojskowe 
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1 . Cwiczenia wojskowe sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej przeprowadzane poza uzgodnionymi obiektami oraz terenami 
wymagaj^ uprzedniej zgody Ministra Obrony Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej. W 
przypadku, gdy si}y zbrojne Stanow Zjednoczonych nie przebywaj^ jeszcze na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej, cwiczenia te wymagaj^ zgody odpowiednich wtadz 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

2. Cwiczenia wojskowe, jesli si^ przeprowadzane poza uzgodnionymi obiektami i 
terenami, odbywajji si? w przestrzeni powietrznej, na wodach terytorialnych i na 
l^dowych terenach szkoleniowych, w miejscach do tego wyznaczonych. 

3. W celu realizacji niniejszego Artykulu wlasciwe organy Stron zawieraj^ na potrzeby 
kazdego dwiczenia wojskowego przeprowadzanego poza uzgodnionymi obiektami i 
terenami oddzielne porozumienia wykonawcze, ktore okreslaj% mifdzy iimymi, 
lokalizacj? cwiczenia oraz wszelkie przepisy bezpieczenstwa, przeciwpozarowe oraz 
ochrony srodowiska, kt6re mog^^ miec wpJyw na dwiczenie. 

Artykul 6 
Umundurowanie 

Podczas pobytu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w trakcie wykonywania 
obowi^zkow sluibowych czlonkowie sil zbrojnych powinni co do zasady nosic 
umundurowanie. 



Artykul 7 
Bron 

1 . Czlonkowie sit zbrojnych mog^ posiadad i nosic broh sluzbow^ zgodnie z prawem 
Stanow Zjednoczonych, pod warunkiem, ze s^ do tego upowaznieni na mocy wydanych 
im rozkazow w rsimach wykonywania obowiqzkow siuibowych. 

2. Czlonkowie personelu cywilnego okresleni w Artykule 2 litera c punkt (i) oraz (ii) 
niniejszej Umowy mog^ posiadac i nosic bron sluzbow^ zgodnie z prawem Stan6w 
Zjednoczonych w czasie wykonywania obowiqzkow sluibowych w uzgodnionych 
obiektach i terenach. Ka^dorazowo za porozumieniem organow wykonawczych albo ich 
przedstawicieli, czlorjkowie personelu cywilnego okresleni w Artykule 2 litera c punkt (i) 
oraz (ii) niniejszej Umowy, mog^ posiadad i nosic bron shiibow^ zgodnie z prawem 
Stanow Zjednoczonych w czasie wykonywania obowi^zkow sluzbowych poza 
uzgodnionymi obiektami i terenami. 

3. W odniesieniu do przechowywania broni i amunicji w uzgodnionych obiektach i 
terenach sity zbrojne Stan6w Zjednoczonych stosuj^ wlasne prawo. Brori i amunicja 
mogEibyd przechowywane poza uzgodnionymi obiektami i terenami po wzajemnym 
uzgodnieniu. 

4. Przywoz, wywoz, posiadanie, obr6t oraz uslugi zwi^ane z pry watn^ broni^ i amutiicj^ 
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej regulowane sei prawem Rzeczypospolitej 
Polskiej. Na potrzeby niniejszego Artykulu, wyrazenie „uslugi zwi^zane z prywatn^ 
broni^ i amunicjsi" oznacza prowadzenie dzialalnosci gospodarczej polegaj^cej na 
naprawianiu albo wytwarzaniu istotnych cz^sci broni, przerabianiu broni, wytwarzaniu 
amunicji, a takie swiadczenie uslug w celach edukacyjnych, sportowych lub 
rekreacyjnych, obejmujsicych w szczeg61nosci prowadzenie strzelnic, dzialalnosc 
lowieck^ lub treningow^. 



Artykul 8 
Wjazd, pobyt i wyjazd osob 
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1 . Rzeczpospolita Polska zrzeka siq swojego uprawnienia do wymagania kontrasygnaty 
rozkazow wyjazdu, o ktorym mowa w Artykule III ust?p 2 litera (b) umowy NATO 
SOFA. Rzeczpospolita Polska mots wycofac zrzeczenie i tudac kontrasygnaty rozkazow 
wyjazdu za uprzednim powiadomieniem wladz Stanow Zjednoczonych. 

2. Wjazd i pobyt na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej czlonk6w sil zbrojnych podlega 
postanowieniom Artykulu III ust^py 1 i 2 umowy NATO SOFA. 

3. Czlonkowie personelu cywilnego oraz czlonkowie rodzin przebywaj^cy na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej posiadaj^ waznsi kart? identyfikacyjn^ Departamentu Obrony 
Stanow Zjednoczonych lub zaswiadczenie wystawione przez odpowiednie wladze 
Stanow Zjednoczonych, potwierdzaj^ce ich status jako czlonkow personelu cywilnego 
lub cz}onk6w rodzin, a takie wainy paszport. Karta identyfikacyjna lub zaswiadczenie 
umozliwiaj^ wymienionym wyzej osobom wjazd i pobyt na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej, o ile posiadaj^i one wainy paszport. Podczas pobytu na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej osoby te nie podlegaj^ przepisom dotycz^cym rejestracji i 
kontroli cudzoziemc6w. Osob tych nie traktuje si? rowniei jako nabywaj^cych prawo do 
stalego pobytu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 

4. Podczas pobytu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej osoby, o ktorych mowa w 
ust^pie 3 niniejszego Artykulu, s% zobowi^zane na t^danie wladz Rzeczypospolitej 
Polskiej okazywac wazny paszport oraz kart? identyfikacyjna lub zaswiadczenie. Stany 
Zjednoczone dostarcz^ przed wejsciem w zycie niniejszej Umowy odpowiednim 
organom Rzeczypospolitej Polskiej wzor i dane techniczne kart identyfikacyjnych oraz 
zaswiadczen. 

5. Zasady okreSlone w ust^pach od 2 do 4 niniejszego Artykulu maj^zastosowanie 
wyl^cznie do wjazdu i pobytu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej i pozostaj^ bez 
wplywu na zasady wjazdu i pobytu na terytoriach innych panstw. 

6. Stany Zjednoczone przedstawiajs^organowi wykonawczemu Rzeczypospolitej Polskiej 
list? osob, o ktdrych mowa w ust^pie 3 niniejszego Artykulu, podrozuj^cych na 
podstawie oficjalnego rozkazu, co najmniej 14 dni przed ich pierwszym wjazdem na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Strony lub ich przedstawiciele konsultuj^ si? w 
przypadku, gdy wymogi czasowe dla powiadomienia dotycz£icego pierwszego wjazdu 
czlonkow rodzin i czlonkow personelu cywilnego nie mogsi bye spelnione. Wlasciwe 
organy Rzeczypospolitej Polskiej mog^odmowic tym osobom prawa \yjazdu w 
sytuacjach okreslonych przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej. 

7. Wjazd, pobyt i wyjazd wykonawcow kontraktowych i ich pracownikow nieb(jd^cych 
obywatelami Rzeczypospolitej Polskiej jest regulowany na jej terytorium przepisami 
prawa Rzeczypospolitej Polskiej, chyba is Artykut 33 niniejszej Umowy stanowi inaczej. 
W przypadku konieczno^ci uzyskania wiz, Rzeczpospolita Polska bezzwlocznie wydaje 
je lub odmawia ich wydania. 

8. W przypadku smierci czlonka sil zbrojnych lub personelu cywilnego albo opuszczenia 
przez niego terytorium Rzeczypospolitej Polskiej w zwi^zku z przeniesieniem 
sluzbowym, czlonkom rodziny takiej osoby podczas przebywania na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej nadal przyshiguje status czlonka rodziny na podstawie 
niniejszej Umowy przez okres 90 dni od dnia smierci lub przeniesienia sluzbowego. 
Je^eli czlonkowie rodziny podj?li nauk? w instytucjach edukacyjnych na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej przed ^mierci^ lub przeniesieniem sluibowym danego czlonka 
sil zbrojnych lub personelu cywilnego, czlonkom rodziny tej osoby nadal przysluguje 
status czlonkow rodziny przez okres 90 dni od dnia ukonczenia nauki lub zakohczenia 
biez^cego roku szkolnego lub akademickiego. 

9. Zgodnie z Artykutem III ust?p 5 umowy NATO SOFA, w razie zagrozenia 
bezpieczenstwa lub porz^dku publicznego Rzeczypospolitej Polskiej przez czlonkow sil 
zbrojnych lub personelu cywilnego, wlasciwe wladze Stan6w Zjednoczonych usuwaj^ 
takie osoby z terytorium Rzeczypospolitej Polskiej na pisemny wniosek wlaiciwych 
organow Rzeczypospolitej Polskiej. 
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Artykul 9 

Licencje zawodowe, koncesje i zezwolenia 

1 . Z zastrzeieniem ust?p6w 2 i 3 niniejszego Artykulu, Rzeczpospolita Polska nie 
wymaga od czlonk6w sil zbrojnych, personelu cywilnego, wykonawc6w kontraktowych 
Stanow Zjednoczonych i pracownikow wykonawcow kontraktowych Stan6w 
Zjednoczonych uzyskiwania licencji zawodowych wydawanych przez Rzeczpospolita 
Polsk^w zwi£|zku ze swiadczeniem uslug w ramach obowi^zkow shiibowych lub 
kontraktowych silom zbrojnym Stanow Zjednoczonych, czlonkom sit zbrojnych i 
personelu cywilnego, czlonkom rodzin, wykonawcom kontraktowym Stanow 
Zjednoczonych, pracownikom wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych oraz 
innym wzajeninie uzgodnionym osobom. 

2. Wykonawcy kontraktowi Stanow Zjednoczonych i pracownicy wykonawcow 
kontraktowych Stan6w Zjednoczonych swiadczijcy uslugi transportowe posiadaj^ 
odpowiednie licencje i koncesje uznawane przez Rzeczpospolita Polsk^. 

3. Wykonawcy kontraktowi Stanow Zjednoczonych i pracownicy wykonawcow 
kontraktowych Stan6w Zjednoczonych mog^ swiadczyc uslugi ochrony osob i mienia 
pod warunkiem, is posiadaj^ wszystkie konieczne licencje zawodowe, koncesje i 
zezwolenia, zgodnie z prawem Rzeczypospolitej Polskiej. Jednakze wymogi prawa 
Rzeczypospolitej Polskiej dotycz^ce obywatelstwa oraz stalego pobytu w odniesieniu do 
swiadczenia ushig ochrony osob i mienia nie maj^i zastosowania do obywateli Stanow 
Zjednoczonych swiadcz^cych uslugi zwi^zane z ochrony sprz^tu wojskowego, co do 
ktorego prawo i przepisy Stanow Zjednoczonych wymagaj^ aby byl chroniony przez 
obywateli Stan6w Zjednoczonych lub inne osoby upowaznione na mocy prawa Stanow 
Zjednoczonych. 



Artykul 10 
Pojazdy silnikowe 

1. Organy Rzeczypospolitej Polskiej uznajji przeprowadzone przez wtadze wojskowe i 
cywilne Stanow Zjednoczonych rejestracj? i licencjonowanie pojazd6w silnikowych i 
przyczep nalei^cych do sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych, wykonawcow 
kontraktowych StanoAV Zjednoczonych i pracownikow wykonawcow kontraktowych 
Stan6w Zjednoczonych, czlonkow sil zbrojnych oraz personelu cywilnego i czlonk6w 
rodzin. Pojazdy niebojowe (okreslone przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych jako 
pojazdy „non-tactical") oraz przyczepy dopuszcza si§ do ruchu na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej w okresie ich czasowego pozostawania na tym terytorium, pod 
warunkiem, ze s^one zaopatrzone w tablice rejestracyjne z numerem rejestracyjnym, a 
kieruj^cy pojazdem posiada przy sobie lub w pojezdzie wydany przez wlaiciwe wladze 
dokument potwierdzaj^cy dokonanie rejestracji pojazdu oraz waine badanie techniczne. 
Pojazdy bojowe (okreslone przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych jako pojazdy 
„tactical") nie wymagaj^tablic rejestracyjnych, jednak b^dsi zaopatrzone w stosowne 
oznaczenia i dokumentacj^. Szczegoly dotyczjice wla^ciwej dokumentacji oraz dowodu 
wainego badania technicznego mog^ zostac uzgodnione w porozumieniu wykonawczym 
do niniejszej Umowy. 

2. Na wniosek wladz wojskowych Stanow Zjednoczonych, wlasciwe organy 
Rzeczypospolitej Polskiej rejestruj^i wydajeipolskie tablice rejestracyjne i dowody 
rejestracyjne dla sluzbowych pojazdow niebojowych sil zbrojnych Stanow 
Zjednoczonych oraz dla prywatnych pojazdow czlonkow sil zbrojnych, personelu 
cywilnego i czlonkow rodzin zgodnie z odpowiednimi przepisami prawa 
Rzeczypospolitej Polskiej oraz ustalonymi odst?pstwami technicznymi. Rowniez pojazdy 
wykonawc6w kontraktowych Stanow Zjednoczonych i pracownikow wykonawcow 
kontraktowych Stanow Zjednoczonych mog^ zostac zarejestrowane przez odpowiednie 
organy Rzeczypospolitej Polskiej w taki sam spos6b. Za rejestracj? mo2e zostac pobrana 
oplata nominalna celem pokrycia kosztow administracyjnych. Za pokrycie kosztow 
wszelkich badan technicznych przeprowadzanych w Rzeczypospolitej Polskiej 
odpowiada wla^ciciel pojazdu. Procedury rejestracji pojazd6w i lista odst?pstw 
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technicznych mogeizostac okreslone w porozumieniu wykonawczym do niniejszej 
Umowy. 

3. Wladze wojskowe Stan6w Zjednoczonych zapewniaj^ bezpieczehstwo wszelkich 
pojazd6w silnikowych i przyczep, ktore zarejestrowaly i ktorym wydaly licencj^, lub 
ktore uiywane przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

4. Czlonkowie sit zbrojnych i personelu cywilnego, wykonawcy kontraktowi Stanow 
Zjednoczonych, pracownicy wykonawc6w kontraktowych Stanow Zjednoczonych oraz 
czlonkowie rodzin zobowi^zani do przestrzegania prawa Rzeczypospolitej Polskiej 
dotycz^cego ubezpieczenia od odpowiedzialnoSci cywilnej swoich prywatnych pojazdow 
silnikowych w czasie pobytu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Pojazdy sluzbowe 
podlegajti samoubezpieczeniu przez Stany Zjednoczone i mogeibyc uiywane jedynie dla 
celow sluibowych okreslonych w prawie Stanow Zjednoczonych. 

5. Pojazdy, przyczepy i naczepy sluzbowe nalez^ce do sil zbrojnych 

Stanow Zjednoczonych s^traktowane tak samo jak pojazdy sluzbowe Sil Zbrojnych 
Rzeczypospolitej Polskiej w zakresie oplat za korzystanie z drog. Jeieli Rzeczpospolita 
Polska wprowadzi w przyszlo^ci oplaty za korzystanie z dr6g dla swoich Sil Zbrojnych, 
Strony lub ich przedstawiciele skonsultuj^ si? co do wply wu tej zmiany na sily zbrojne 
Stan6w Zjednoczonych. 

6. Wlasciwe organy Rzeczypospiolitej Polskiej prowadz^ ewidencj? pojazdow, przyczep i 
naczep sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych i wykonawcow kontraktowych Stanow 
Zjednoczonych. Ewidencja ta zawiera wyl^znie te pojazdy, przyczepy i naczepy, ktore 
pozostaj^na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej dluzej nii 21 dni. Wladze wojskowe 
Stanow Zjednoczonych niezwlocznie przekaz^ informacje o tych pojazdach, przyczepach 
i naczepach wlasciwym organom Rzeczypospolitej Polskiej. Takie informacje mog^ 
zostac szczegolowo okreslone w porozumieniu wykonawczym. 



Artykul 11 
Prawa jazdy 

1 . Organy Rzeczypospolitej Polskiej uznaj^ prawo jazdy lub inny rodzaj zezwolenia 
uprawniaj^cego posiadacza do prowadzenia shizbowych pojazdow, oki^tow lub statkow 
powietrznych sil zbrojnych, wydanego czlonkowi sil zbrojnych lub personelu cywilnego 
lub pracownikowi wykonawcy kontraktowego Stanow Zjednoczonych przez wladze 
wojskowe Stanow Zjednoczonych. 

2. Organy Rzeczypospolitej Polskiej uznajq^ prawa jazdy wydane przez wladze wojskowe 
i cywilne Stanow Zjednoczonych uprawniaj^ czlonk6w sil zbrojnych i czlonk6w 
personelu cywilnego do prowadzenia prywatnych pojazd6w silnikowych, jezeli wladze 
wojskowe Stanow Zjednoczonych uznaly, ze oprocz zdolnosci do prowadzenia pojazdow 
silnikowych, osoby ubiegaj^ice si? o prawo jazdy posiadaj^ dostateczn^ znajomosc 
przepis6w o ruchu drogowym obowi^zujjicych na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 
Czlonkowie rodzin posiadajsicy wazne na terytorium Stanow Zjednoczonych prawo 
jazdy, po zdaniu egzaminu ze znajomosci przepis6w o ruchu drogowym obowi£(zuj^cych 
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, mog^kierowad prywatoymi pojazdami 
silnikowymi na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie wydanego przez 
wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych dwuj?zycznego dokumentu poswiadczaj^cego 
uprawnienia do kierowania pojazdami silnikowymi. Dokument taki moze zostad wydany 
czlonkowi rodziny, ktory w mysl polskich przepisow jest pelnoletni, na okres 
stacjonowania na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej czlonka sil zbrojnych lub 
personelu cywilnego, na kt6rego utrzymaniu pozostaje dana osoba, a wazno^c dokumentu 
ogranicza si? do terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Forma dokumentu, warunki 
przeprowadzania egzaminu oraz jego zakres zostan^ okreslone w porozumieniu 
wykonawczym do niniejszej Umowy. 

3. Pracownicy wykonawcdw kontraktowych Standw Zjednoczonych mog£i kierowac 
prywatnymi pojazdami silnikowymi na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej na 
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podstawie mi^dzynarodowego prawa jazdy oraz waznego prawa jazdy wydanego przez 
wlasciwe wladze Stanow Zjednoczonych przez okres nie dluzszy niz 6 miesi^cy od dnia 
przybycia na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Czlonkowie rodzin oraz pracownicy 
wykonawcow kontraktowych Stan6w Zjednoczonych mog^ ubiegac si? o polskie prawo 
jazdy na podstawie przepisow obowi^uj^ych na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 
Organy Rzeczypospolitej Polskiej uznaj^ prawa jazdy wydane przez panstwa 
czlonkowskie Unii Europejskiej. 

4. Wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych mpg^ wycofac z wlasnej inicjatywy bcidz na 
wniosek organ6w Rzeczypospolitej Polskiej uprawnienia do kierowania pojazdami 
przyznane cziordcom sil zbrojnych oraz, w zakresie swoich wla^ciwosci, czlonkom 
perspnelu cywilnego, w przypadku uzasadnionych w^tpliwosci dotycz^cych kompetencji 
lub zdolnosci tych osob do prawidlowego prowadzenia pojazd6w. Wladze wojskowe 
Stanow Zjednoczonych powiadamiaj^ organy Rzeczypospolitej Polskiej o wszelkich 
przypadkach wycofania takich uprawnien zgodnie z niniejszym ust^pem oraz o 
wszystkich przypadkach, gdy po takim wycofaniu uprawnienia do prowadzenia pojazdow 
zostaly przywrocone. 

5. W przypadkach, w ktorych s^dy Rzeczypospolitej Polskiej wykonuj^jurysdykcj? 
na podstawie Artykulu VII umowy NATO SOFA i Artykulu 13 niniejszej Umowy 

w stosunku do przest?pstw, kt6rych popelnienie wi^lo si? z prowadzeniem pojazdu 
silnikowego oraz w przypadkach, w kt6rych inne organy Rzeczypospolitej Polskiej 
uprawnione 54 do podj?cia dzialan w zwie^u z popelnieniem takich przest?pstw, decyzje 
wlasciwych organ6w Rzeczypospolitej Polskiej dotycz^ice zawieszenia bmi± pozbawienia 
uprawnien do kierowania pojazdami maj^zastosowanie wobec praw jazdy, o ktorych 
mowa w niniejszym Artykule. 



Artykul 12 

Ruch statk6w powietrznych, jednostek plywaj^cych i pojazdow 

1. Z uwzgl^dnieniem odpowiednich regul bezpieczeAstwa ruchu l^idowego i morskiego, 
po wydaniu przez organy Rzeczypospolitej Polskiej zezwolenia zgodnie z 
ustanowionymi procedurami, jednostki plywaj^ce i pojazdy eksploatowane przez sity 
zbrojne Stanow Zjednoczonych lub wyt^cznie na ich rzecz maj^ prawo wst?pu, 
poruszania si? i opuszczania terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Uwzgl?dniaj^c 
odpowiednie reguly bezpieczeAstwa ruchu lotniczego i nawigacji, po wydaniu przez 
organy Rzeczypospolitej Polskiej zezwolenia zgodnie z ustanowionymi procedurami, 
statki powietrzne Rzijdu Standw Zjednoczonych i cywilne statki powietrzne, ktdre w 
danym momencie eksploatowane s^ wyl^znie na podstawie umowy z Departamentem 
Obrony Stan6w Zjednoczonych, s^ uprawnione do wykonywania lotow w przestrzeni 
powietrznej Rzeczypospolitej Polskiej, wykonywania tankowania w powietizu, 
l^dowania i startowania na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Na poklad statkow 
powietrznych, jednostek piywaje^cych i pojazdow Rze^du Stanow Zjednoczonych nie 
moina wchodzic ani przeprowadzac na nich inspekcji bez zgody wladz Stanow 
Zjednoczonych. 

2. Wojskowe statki powietrzne, okr?ty wojenne, statki transportowe i jednostki 
specjalistyczne wykorzystywane przez sily zbrojne Stan6w Zjednoczonych, spelniaj^ce 
wlasne lub mi?dzynarodowe standardy dotycz^e konstrukcji, wykonarua i sprz?tu, a nie 
spelniaj^ce standard6w obowi£|zuj^cych w Rzeczypospolitej Polskiej mogei bye 
eksploatowane na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej jedynie po konsultacji z 
wlakciwymi organami Rzeczypospolitej Polskiej. 

3. Statki powietrzne, o ktorych mowa w ust?pie 1 niniejszego Artykulu, nie podlegaj^ 
oplatom nawigacyjnym ani innym podobnym oplatom za loty na podstawie niniejszej 
Umowy oraz nie podlegajei oplatom za l^dowanie i parkowanie w obiektach bfdsicych 
wlasnosci^ Rze)du Rzeczypospolitej Polskiej i eksploatowanych przez ten Rz^d na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Procedury oznaczania lotow na podstawie 
niniejszego Artykuhi zostan^okreilone w porozumieniu wykonawczym. Jednostki 
plywajmce, o ktdrych mowa w ust?pie 1 niniejszego Artykulu, nie podlegaj^ oplatom 
pilotaiowym, oplatom portowym, oplatom za przewdz lichtug^ani podobnym oplatom w 
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portach b^djjcych wtasnoscisiRz^du Rzeczypospolitej Polskiej i eksploatowanych przez 
ten Rzqd na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych 
b^q ptacic standardowe stawki rynkowe za zamdwione i otrzymane uslugi po odj^iu 
podatk6w zgodnie z Artykulem 18 niniejszej Umowy, chyba ze Artykul 27 niniejszej 
Umowy stanowi inaczej. 

4. Dla potrzeb niniejszej Umowy i w celu zapewnienia bezpieczenstwa ruchu lotniczego, 
ieglugi morskiej i sr6dl^dowej, wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych ustalaj^w 
koordynacji z wtasciwymi organami Rzeczypospolitej Polskiej waninki i zasady 
eksploatowania wszystkich systemow kontroli ruchu lotniczego, teglugi morskiej i 
irodl^owej oraz zwi^zanych z nimi systemow l^cznosci, ktore wladze te zainstaluj^ i 
b?d^ uzytkowac. 

5. Ui;ytkowanie kolei w Rzeczypospolitej Polskiej odbywa si? zgodnie z porozumieniami 
mi^dzy przedsi^biorstwami kolejowymi a silami zbrojnymi Stanow Zjednoczonych. Na 
wniosek siJ zbrojnych Stanow Zjednoczonych, organy wojskowe Rzeczypospolitej 
Polskiej udzielaj^pomocy w zawarciu takich porozumien. 

6. Ruch pojazdow g^ienicowych poza poligonami i terenami budowy odbywa si? co do 
zasady transportem kolejowym lub, w razie koniecznosci, na odpowiednich przyczepach. 
Poruszanie si? pojazdami g^^sienicowymi po ulicach i drogach publicznych bez uzywania 
naktadek giunowych jest zabronione. 

7. Transport materiatdw niebezpiecznych i odpadow niebezpiecznych odbywa si? na 
podstawie uzgodnionych standarddw NATO. WlaSciwe organy Stron uzgadniajsi sposoby 
i trasy transportu broni, ci?ikiego sprz?tu, materialow niebezpiecznych i odpad6w 
niebezpiecznych na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 

Artykui 13 
Jurysdykcja karna 

1. Rzeczpospolita Polska uznaje szczegolne znaczenie nadzoru dyscyplinamego wladz 
wojskowych Stanow Zjednoczonych nad cztonkami sil zbrojnych oraz skutki, jakie taki 
nadzor ma dla gotowosci operacyjnej. Odpowiednie organy Rzeczypospolitej Polskiej, 
stosownie do Artykulu VII ust?p 3 litera (c) umowy NATO SOFA, zyczliwie i 
niezwlocznie rozpatrz£i wnioski wladz wojskowych Stan6w Zjednoczonych o zrzeczenie 
si? pierwszenstwa Rzeczypospolitej Polskiej w sprawowaniu jurysdykcji kamej. Wladze 
Rzeczypospolitej Polskiej uwzgl?dni^takie wnioski, z wyj^tkiem przypadkow o 
szczegolnym znaczeniu dla Rzeczypospolitej Polskiej. 

2. Wladze Stron informujei si? wzajemnie o kazdym przypadku, ktory moze podlegac 
zbieinej jurysdykcji Stron. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych nie s^ zobowi^zane do 
powiadamiania wladz Rzeczypospolitej Polskiej o przypadkach, o ktorych mowa w 
Artykule VII ust?p 3 litera (a) punkt (i) umowy NATO SOFA. 

3. Wniosek Stanow Zjednoczonych do wladz Rzeczypospolitej Polskiej o zrzeczenie si? 
pierwszenstwa w sprawowaniu jurysdykcji skladany jest Ministrowi Sprawiedliwosci 
Rzeczypospolitej Polskiej. Wniosek Rzeczypospolitej Polskiej do wtadz Stanow 
Zjednoczonych o zrzeczenie si? pierwszenstwa w sprawowaniu jurysdykcji skladany jest 
wla§ciwym wladzom wojskowym Stan6w Zjednoczonych. 

4. Jezeli w ci^gu 30 dni od daty zlotenia wniosku o zrzeczenie si? jurysdykcji strona, do 
ktorej wnioskowano o zrzeczenie, nie ustosunkuje si? do niego, wniosek uwaia si? za 
uwzgl?dniony. Jeieli strona otrzymujsjca wniosek zai^da przedstawienia dodatkowych 
informacji, to wniosek nie zostanie uznany za uwzgl?dniony, dopdki dodatkowe 
informacje nie zostanE^dostarczone. Jeieli w ci^u 30 dni od daty otrzymania 
dodatkowych informacji, strona otrzymuj^a wniosek nie ustosunkuje si? do niego, 
wniosek o zrzeczenie si? jurysdykcji uwa^ si? za uwzgl?dniony. Wniosek o 
przedstawienie dodatkowych informacji moze bye zlozony tylko raz. 
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5. W razie zaistnienia sporu co do pienvszenstwa w sprawowaniu jurysdykcji, wlasciwe 
wladze Stron niezwbcznie podejmujEi konsultacje w celu rozstrzygni^cia tego sporu. 
Wspolne okreslenie jurysdykcji zwykle nast?puje nie pozniej niz w cieigu 30 dni od dnia 
rozpocz^cia konsultacji, chyba ze wJasciwe wladze Stron zdecyduj^ o wydlu2eniu tego 
terminu na czas okreslony. Do czasu zakonczenia konsultacji Strony nie kieruj^ sprawy 
do post^powania s^dowego. 

6. W przypadku scigania przez wladze Rzeczypospolitej Polskiej czlonka sil zbrojnych 
lub personelu cywilnego lub czlonka rodziny, jurysdykcja nie b^dzie sprawowana przez 
s^dy wojskowe Rzeczypospolitej Polskiej. 

7. Czlonkowie sil zbrojnych lub personelu cywilnego i czlonkOwie ich rodzin nie b§d^ 
s^dzeni pod nieobecnosc, chyba ze umyslnie nie stawili si^ przed s^dem po otrzymaniu 
naleiytego powiadomienia o dacie rozprawy oraz gdy dopuscili si? nieusprawiedliwionej 
nieobecnosci wobec wladz wojskowych Stanow Zjednoczonych. 

8. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych pomagaj^ wladzom Rzeczypospolitej Polskiej w 
zapewnieniu stawiennictwa oskarzonych lub podejrzanych i swiadkow b^d^ych 
czlonkami sit zbrojnych lub personelu cywilnego b^dz czlonkami rodzin przed organami 
wymiaru sprawiedliwosci Rzeczypospolitej Polskiej podczas wszystkich post^powah, 
gdzie obecnosc tych osob jest wymagana. 

9. Wladze Rzeczypospolitej Polskiej udzielajsipomocy Stanom Zjednoczonym w 
zapewnieniu stawiennictwa osob nie podlegaj^cych prawu wojskowemu Stanow 
Zjednoczonych podczas wszystkich post^powan prowadzanych przez sily zbrojne 
Stan6w Zjednoczonych na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, podczas ktorych 
obecnosc tych osob jest wymagana. 

10. Wspotpraca zwi^zana z pomoc^^ w prowadzeniu wszelkich koniecznych 
post?powan dotycz^cych przest^pstw, zgodnie z Artykulem VII ust^p 6 litera (a) umowy 
NATO SOFA, b^dzie odbywala si?, jesli to mozliwe, bezposrednio pomi?dzy organami 
odpowiedzialnymi za prowadzenie wnioskowanych czynnosci. Odpowiednie organy 
Stron mog^ zawierad porozumienia dotycz^ce szczegolow wspolpracy. Na wniosek, 
wlasciwe organy jednej ze Stron moga^ uczestniczyc w czynnosciach dowodowych 
prowadzanych przez wlasciwe organy drugiej Strony. 

1 1. Czlonkowie sil zbrojnych lub personelu cywilnego zwolnieni s^ z placenia kar, 
grzywien lub podobnych oplat nakladanych przez organy Rzeczypospolitej Polskiej w 
sprawach dotycz£icych wykonywania obowi^kow shiibowych przez tych czlonkow. 



•Artykul 14 

Okreslenie jurysdykcji karnej w przypadku obowiqzkow sluzbowych 

1 . Dla cel6w okreslenia, czy zarzucane przest^pstwo bylo nast?pstwem jakiegokolwiek 
dzialania lub zaniechania w ramach wykonywania obowijizkow sluzbowych przez 
czlonka sil zbrojnych lub personelu cywilnego, o kt6rych mowa w Artykule VII ust?p 3 
htera (a) punkt (ii) umowy NATO SOFA, zaswiadczenie wydane przez odpowiednie 
wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych najwyiszego szczebla w Rzeczypospolitej 
Polskiej stwierdzaj^ce, ze dzialanie lub zaniechanie, ktore moglo spowodowac 
domniemane przest^pstwo, nast^ilo w ramach wykonywania obowi^zk6w sluzbowych, 
b?dzie stanowilo dowod tego faktu. Zaswiadczenie b?dzie zawierac szczeg61owe 
informacje stanowi^ce podstaw? do okreslenia, ze zarzucane przest?pstwo wyniklo z 
dzialania lub zaniechania w wykonaniu obowi^ow sluzbowych. W przypadkach, w 
kt6rych wladze sqdowe Rzeczypospolitej Polskiej uwaZaj^ ie okolicznosci sprawy 
wymagaj^ weryfikacji zaswiadczenia o wykonywaniu obowii^kow sluzbowych, wladze 
Stanow Zjednoczonych i Rzeczypospolitej Polskiej natychmiast podejmuj^ konsultacje, 
jednakie wladze Rzeczypospolitej Polskiej zajmuj^ce si? danei sprawy nie skierujqjej na 
drog? s^dow% Podczas konsultacji wladze Rzeczypospolitej Polskiej mog% przedstawic 
wszelkie informacje daj^ce podstaw? do kwestionowania waZnosci zaswiadczenia o 
wykonywaniu obowiqzkdw sluibowych, zai wladze Stanow Zjednoczonych w pelni 
wezm^te informacje pod rozwag?. Wladze Rzeczypospolitej Polskiej mog^Z^ac 



14 



wyjasnieA oraz rozpatrzenia zaswiadczenia przez wyzsze wJadze wojskowe Stanow 
Zjednoczonych. 

2. „Obowi^i sluzbowe" oznaczaj^ kazdy obowiqzek, sJuzb^ b^dz czynnosc wymagan^ 
lub dozwolon^na podstawie ustawy, regulaminu lub rozkazu przelozonego wojskowego 
lub czlonka personelu cywilnego, wydanego w ramach jego kompetencji zwierzchnich. 
Czynnosci sluzbowe nie oznaczaj^ wszystkich czynnosci wykonywanych przez dan^ 
osob^ w czasie shizby, a jedynie te wymagane lub dozwolone w ramach wykonywania 
danego obowie|zku lub sluzby przez osob^. 



Artykul 15 
Zatrzymanie, nadz6r i dost^p 

1. Wladze Stron udzielaj^sobie wzajemnie pomocy przy zatrzymaniu czlonkow sil 
zbrojnych, personelu cywilnego lub czlonkow ich rodzin na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej oraz przy przekazywaniu ich organowi, kt6ry b?dzie sprawowac jurysdykcj?. 

2. Na podstawie Artykulu VII ust?p 6 litera (a) umowy NATO SOFA, w sprawach gdy 
Rzeczpospolita Polska moie mied wyle^czne prawo b^dz pierwszehstwo w sprawowaniu 
jurysdykcji, wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych winny niezwlocznie 
poinformowac wlasciwe wladze Rzeczypospolitej Polskiej o czlonku sit zbrojnych lub 
personelu cywilnego lub czlonku rodziny zatrzymanym przez wladze Stanow 
Zjednoczonych. 

3. Wladze Rzeczypospolitej Polskiej niezwlocznie powiadamiaj^ wladze wojskowe 
Stanow Zjednoczonych o zatrzymaniu przez nie czlonka sil zbrojnych, personelu 
cywilnego lub czlonka rodziny. Wladzom Stanow Zjednoczonych przysluguje, na 
wniosek sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych, niezwloczny dost^p do takiej osoby. 

4. Przedstawicielowi sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych udziela si? pozwolenia na 
obecno^<5 podczas wszystkich czyrmosci procesowych, wl^czaj^c w to przesluchania, z 
udzialem wymienionego czlonka lub czlonka rodziny, prowadzonych przez wladze 
Rzeczypospolitej Polskiej. Przedstawiciel sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych nie moze 
brae udziahi w rzeczonych przesluchaniach b^dz czynnosciach. 

5. Wladze Stanow Zjednoczonych nie b^d^ utrudniac post^powan prawnych 
prowadzonych przez organy Rzeczypospolitej Polskiej. 

6. Czlonek sil zbrojnych lub personelu cywilnego, lub czlonek rodziny, wobec ktorego 
prowadzone jest post^powanie przygotowawcze lub post^powanie s^dowe przed 
wladzami Rzeczypospolitej Polskiej, pozostanie pod nadzorem wladz Stanow 
Zjednoczonych, jeieli wladze Stan6w Zjednoczonych o to wnioskuj% do czasu 
zakonczenia wszelkich post^powaii s^dowych zwi^anych z dan^ spraws^. Wladze 
Stan6w Zjednoczonych zapewni^stawiennictwo czlonka sil zbrojnych lub personelu 
cywilnego lub czlonka rodziny przed wladzami Rzeczypospolitej Polskiej podczas 
ka^dego post^powania wymagajficego obecnosci tej osoby. Jezeli s^d Rzeczypospolitej 
Polskiej orzeknie zasadnoid zastosowania tymczasowego aresztowania wobec czlonka sil 
zbrojnych lub personelu cywilnego lub czlonka rodziny, informacja o tym wraz z 
uzasadnieniem zostanie niezwlocznie przekazana wlasciwym wladzom Stanow 
Zjednoczonych. Je&li wladze Stan6w Zjednoczonych zechc^ w takim przypadku 
sprawowac nadzor, w petni wezm^ one pod uwag? warunki i zasady okreslone w 
informacji od wladz Rieczypospolitej Polskiej przy okresleniu srodkow 
zapobiegawczych i stopnia ograniczenia. W szczegolnosci, wladze Stanow 
Zjednoczonych bqd^^ d^ly, w najwi^kszym moiliwym stopniu dopuszczalnym przez 
odpowiednie prawo i przepisy Stanow Zjednoczonych, do tego, by post?powac zgodnie 
ze ^rodkami zapobiegawczymi i z warunkami zatrzymania okre^lonymi przez s^d 
Rzeczypospolitej Polskiej. Wladze Stanow Zjednoczonych nie zloz^ wniosku o nadzor 
nad cztonkiem sil zbrojnych, personelu cywilnego lub czlonkiem rodziny w przypadkach, 
gdy wladze Stanow Zjednoczonych uznaj^ ie nie s^ w stanie zastosowac 
wystarczaj^cych srodkow zapobiegawczych lub stopnia ograniczenia w stosunku do 
warunk6w wyrazonych w orzeczeniu wla^ciwego s^u Rzeczypospolitej Polskiej. W 
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przypadku, gdyby polskie post^powanie s^dowe nie zostalo ukonczone w cieigu jednego 
roku od jego rozpocz^cia, wladze Stan6w Zjednoczonych b^d^zwolnione z wszelkich 
zobowiiizaii wynikaj^cych z niniejszego ust?pu, jednak skonsultuj^ siq z wladzami 
Rzeczypospolitej Polskiej z zamiarem przedtuzenia zobowi^zania lub postawienia 
oskarionego do dyspozycji wladz Rzeczypospolitej Polskiej. Dalsze przedhizenie 
zobowij^ania nast^i na mocy wzajemnego uzgodnienia mi^dzy Stronami. 

7. W razie uchylenia aresztu tymczasowego lub zastosowania innych srodkow 
zapobiegawczych wobec czlonka sil zbrojnych, personelu cywilnego lub czlonka rodziny 
podejrzanego o popelnienie przest^pstwa w sprawie, w ktorej Rzeczpospolita Polska 
wykonuje prawo do jurysdykcji, dana osoba zostanie oddana pod nadzor sil zbrojnych 
Stanow Zjednoczonych. 

8. Jezeli czlonek sil zbrojnych lub personelu cywilnego, lub czlonek rodziny zostal 
skazany przez s^ Rzeczypospolitej Polskiej i orzeczono kar? pozbawienia wolnosci bez 
zawieszenia, wladze Stanow Zjednoczonych mog^ utrzymac nadzor nad oskarzonym do 
czasu zakonczenia wszelkich post^powah odwolawczych oraz b^d^ na biez^o 
informowac odpowiednie wladze Rzeczypospolitej Polskiej o miejscu przebywania 
oskarzonego. 

9. Wszelkie okresy pozbawienia wolnosci zastosowane przez wladze wojskowe Stanow 
Zjednoczonych lub wladze Rzeczypospolitej Polskiej zalicza siq na poczet kary 
orzeczonej ostatecznie w tej samej sprawie. 

10. O ile Strony nie uzgodni^ inaczej, kara pozbawienia wolnosci orzeczona przez se^d 
Rzeczypospolitej Polskiej wobec czlonkow sil zbrojnych lub personelu cywilnego, lub 
czlonkow rodziny, odbywana jest w polskich instytucjach penitencjamych uzgodnionych 
przez Strony. Po koordynacji z odpowie4nimi organami Rzeczypospolitej Polskiej 
wladzom Stanow Zjednoczonych oraz rodzinom umozliwia si? wizyty u osob skazanych 
poza regulaminowymi godzinami odwiedzin. W koordynacji z wladzami 
Rzeczypospolitej Polskiej, przedstawiciele sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych oraz 
czlonkowie rodzin osob skazanych uzyskuj^zgod? na udzielanie tym osobom pomocy, w 
tym w zakresie zdrowia, warunkow bytowych i morale, takiej jak odziez, zywnosc, 
bielizna poscielowa, pomoc medyczna i stomatologiczna oraz posluga religijna. 

Artykul 16 
Dyscyplina 

1. Wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych s^ odpowiedzialne za utrzymanie 
dyscypliny wsrod czlonkow sil zbrojnych i personelu cywilnego przebywaj^cych na 
teiytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Wladze wojskowe Rzeczypospolitej Polskiej nie 
sprawuj^ dyscypliny wojskowej nad czlonkami sil zbrojnych i personelu cywilnego 
przebywajqcymi na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 2adne z postanowien 
niniejszego Artykulu nie ogranicza jednak egzekwowania prawa Rzeczypospolitej 
Polskiej przez organy ochrony porz^idku publicznego Rzeczypospolitej Polskiej. 

2. W celu utrzymania dyscypliny wsrod czlonkow sil zbrojnych regulamie ustanowione 
jednostki lub formacje sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych maj^i prawo nadzorowac 
uzgodnione obiekty i tereny i przedsi§wzi^c wszelkie odpowiednie srodki celem 
zapewnienia utrzymania porz^dku i bezpieczenstwa w tych obiektach i terenach. Jezeli 
cz^sc uzgodnionego obiektu lub terenu jest uzytkowana wspolnie z Silami Zbrojnymi 
Rzeczypospolitej Polskiej, wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych podejmujq dzialania 
koordynacyjne z wlasciwymi wladzami Sil Zbrojnych Rzeczypospolitej Polskiej w celu 
ustanowienia procedur wspolpracy dotyczi^ych nadzorowania takich 
wsp6luiytkowanych uzgodnionych obiektdw lub terenow. 

3. Poza uzgodnionymi obiektami i terenami zandarmeria wojskowa sil zbrojnych Stanow 
Zjednoczonych dziala wyl^cznie zgodnie z ustaleniami podj?tymi z wladzami 
Rzeczypospolitej Polskiej, w porozumieniu z tymi wladzami i w takim zakresie, w jakim 
dzialania te s£i niezb^dne dla zapewnienia dyscypliny i porz^dku wsrod czlonkow sil 
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zbrojnych. Strony mog^ uzgodnic uzycie zandarmerii wojskowej sil zbrojnych Stanow 
Zjednoczonych do innych celow, w zaleznosci od potrzeby. 

Artykul 17 
Roszczenia 

1. Roszczenia siiprzedstawiane, rozpatrywane i zaspokajane lub zas^dzane zgodnie z 
Artykutem VIII umowy NATO SOFA. 

2. Strony konsultuj^si^ w kwestii najbardziej odpowiedniego sposobu rozpatrzenia 
jakiegokolwiek innego roszczenia, w tym roszczenia strony trzeciej, ktore nie jest obj?te 
umowq NATO SOFA. 

3. Roszczenia wynikaj^e z dzialania lub zaniechania czionkow si) zbrojnych lub 
personelu cywilnego w ramach wykonywania obowi^ow sluibowych, lub wynikaj^ce z 
innego dzialania, zaniechania lub zdarzenia, za ktore sily zbrojne lub personel cywilny s^ 
prawnie odpowiedzialne i ktore wyrz^dzaj^ szkody na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej osobom trzecim, innym nit Strony, wnosi si?, rozpatruje i zaspokaja lub zas^dza 
zgodnie z prawem Rzeczypospolitej Polskiej dotyczsjcym roszczen wynikaj^cych z 
dzialalnosci Sil Zbrojnych Rzeczypospolitej Polskiej. 

4. W celu okreslenia czy ewentualna odpowiedzialnosc cywilna powstata w wyniku 
dzialania lub zaniechania w ramach wykonywania obowie^ow sluzbowych przez 
czlonka sil zbrojnych lub personelu cywilnego w mysl Artykulu VIII umowy NATO 
SOFA, dowodem tego faktu jest zaswiadczenie wydane przez biuro do spraw roszczen sil 
zbrojnych Stanow Zjednoczonych, wtasciwe w sprawie przedmiotowego roszczenia, 
stwierdzaj^, ze dziatanie lub zaniechanie, ktore moglo stanowic podstaw? roszczenia, 
zaistnialo w ramach wykonywania obowi^ow sluibowych. W przypadkach, gdy 
wladze Rzeczypospolitej Polskiej uznaj% ze okolicznosci danej sprawy wymagaj^ 
weryfikacji zaswiadczenia o wykonywaniu obowiqzkow sluzbowych, wladze Stanow 
Zjednoczonych i Rzeczypospolitej Polskiej natychmiast podejmuj^ konsultacje. W 
trakcie takich konsultacji wladze Rzeczypospolitej Polskiej mog^ przedstawic i ze^dac 
wszelkich informacji dotycz^cych waznosci takiego zaswiadczenia, za^ wladze Stanow 
Zjednoczonych biorq^ w pelni pod rozwag? wszelkie informacje przedstawione przez 
wladze Rzeczypospolitej Polskiej. Wladze Rzeczypospolitej Polskiej mog%z£idac 
potwierdzenia zaswiadczenia przez odpowiednie wladze wojskowe Stanow 
Zjednoczonych kolejnego, wyiszego szczebla. 

5. Zgodnie z niniejszym Artykulem oraz Artykutem VIll umowy NATO SOFA, 
okreslenie „personel cywilny" obejmuje wszelkie osoby, bez wzgl^du na ich 
obywatelstwo lub miejsce zamieszkania, ktore sq pracownikami Stanow Zjednoczonych 
wykonuji^cymi obowi^zki sluibowe zlecone im przez sily zbrojne Stanow 
Zjednoczonych. Powyisze okreslenie nie dotyczy jednak wykonawcow kontraktowych 
Stanow Zjednoczonych, pracownikdw wykonawcow kontraktowych Stanow 
Zjednoczonych, innych wykonawcow kontraktowych i ich pracownikow oraz 
pracownikow organizacji nie prowadz^cych dzialalnosci gospodarczej, bez wzglijdu na 
ich obywatelstwo i miejsce zamieszkania. 

6. Rozstrzyganie lub zas^dzanie roszczen jest dokonywane przez wlasciwe organy Stron, 
powolane zgodnie z odpowiednim prawem Stron. 

7. Czlonkowie sil zbrojnych i personelu cywilnego i czlonkowie rodzin nie podlegaj^ 
zaocznym orzeczeniom lub dzialaniom godzqcym w ich interesy w post^powaniach 
cywilnych jeieli ich czasowa niepbecnoaS w s^dzie jest nale±ycie usprawiedliwiona, w 
tym przez obowi^ki sluibowe lub dozwolon^ nieobecnosc. 

8. W przypadku, gdy prawo Rzeczypospolitej Polskiej wymaga, aby odszkodowanie 
bylo wyplacane w formie renty, renta taka podlega kapitalizacji zgodnie z zasadami 
obowi£^uj£|cymi w Rzeczypospolitej Polskiej. Organ Stan6w Zjednoczonych wyplaca 
nalein^ kwot? w ci^u 1 2 tygodni. 
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Artykul 18 
Zwolnienia podatkowe dia cel6w oficjalnych 

1. Zwalnia si? od podatku od towarow i uslug, podatku akcyzowego lub podobnych 
podatk6w albo takich, kt6re je zast^i% towary importowane przez sily zbrojne Stanow 
Zjednoczonych lub na ich rzecz do ich wyl^znego uiytku, o ktorym mowa w ust^pie 1 
Artykulu 20 niniejszej Umowy lub stuz^e do zaopatrzenia ich wojskowej uslugowej 
dzialalnosci wspieraj^cej, o kt6rej mowa w Artykule 23 niniejszej Umowy, pod 
warunkiem, ze importowane towary s^ zglaszane na zaswiadczeniu okreslonym w 
Artykule XI ust?p 4 umowy NATO SOFA (obecnie fonnularz 302) i sity zbrojne Stanow 
Zjednoczonych b^d^ odbiorc^ takich towarow. Zwolnienie stosuje si? w chwili importu. 

2. Zwalnia si? od podatku od towarow i uslug, podatku akcyzowego lub podobnych 
podatkdw albo takich, ktore je zast^pi^ towary i uslugi naby wane przez sily zbrojne 
Stanow Zjednoczonych lub na ich rzecz w celach okreslonych w ust?pie 1 niniejszego 
Artykulu. Zwolnienie stosuje si? w chwili sprzedazy, jesli transakcja jest potwierdzona 
dokumentem wydanym przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych, ktory sity zbrojne 
Stan6w Zjednoczonych przedkiadaj^odpowiedniemu organowi podatkowemu 
Rzeczypospolitej Polskiej. Ponadto w przypadku towarow akcyzowych zwolnienie z 
podatku akcyzowego w chwili sprzedazy ma zastosowanie wylqcznie, jesli takie towary 
s^ nabywane ze skladu podatkowego i transakcja jest potwierdzona dokumentem, o 
ktorym mowa powyiej. W pozostalych przypadkach zwolnienie realizowane jest poprzez 
zwrot podatku zapiaconego w danym kwartale. Zwrot jest dokonywany w ci^u 30 dni 
od otrzymania przez organ podatkowy Rzeczypospolitej Polskiej wniosku o taki zwrot. 

3. Sity zbrojne Stanow Zjednoczonych przedktadajq wtasciwym wtadzom 
Rzeczypospolitej Polskiej stosowny dokument zaiwiadczaj^cy, ze towary i uslugi, o 
ktorych mowa odpowiednio w ust?pach 1 i 2 niniejszego Artykutu, zostaly odebrane, 
nabyte lub przeznaczone do uiytku sit zbrojnych Stanow Zjednoczonych lub do 
zaopatrzenia ich wojskowej uslugowej dzialalnosci wspierajjicej. 

4. Procedury i formularze wymagane dla celow zwolnien okreslonych w ust?pach 1 i 2 
niniejszego Artykutu, jak rownie^ jakiekolwiek ograniczenia w ilosci dobr, o ile b?d^ 
miec zastosowanie, zostaneiokre^lone w porozumieniu wykonawczym. 

5. Przepisow prawa Rzeczypospolitej Polskiej dotycz^cych obowi^u pracodawcy lub 
osoby samozatrudnionej potr^ania lub wptaty zaliczek na podatek dochodowy nie 
stosuje si? do dochodu zwolnionego z ofKxlatkowania w Rzeczypospolitej Polskiej na 
podstawie postanowien niniejszej Umowy. 

6. Przepis6w prawa Rzeczypospolitej Polskiej dotycz^cych ubezpieczen spotecznych nie 
stosuje si? do wynagrodzeh i dodatk6w czlonka sit zbrojnych, personelu cywilnego, 
wykonawcy kontraktowego Stanow Zjednoczonych i pracownika wykonawcy 
kontraktowego Stanow Zjednoczonych, ktorzy s^ obywatelami Stanow Zjednoczonych i 
nie zamieszkujq na state w Rzeczypospolitej Polskiej, w panstwach cztonkowskich Unii 
Europejskiej lub panstwach Europejskiego Stowarzyszenia Wolnego Handlu. 



Artykul 19 
Zwolnienia podatkowe dla celow osobistycb 

1 . W odniesieniu do opodatkowania dochodu stosuje si? postanowienia umowy NATO 
SOFA, Umowy mi?d;^ Rz^dem Stan6w Zjednoczonych Ameryki a Rz^em Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej o unikni?ciu podwojnego opodatkowania i zapobiezeniu 
uchylaniu si? od opodatkowania w zakresie podatkdw od dochodu, podpisanej w 
Waszyngtonie dnia 8 paidziemika 1974 r. oraz przepisy obowiqzuj^ego prawa 
wewn?trznego obu PaAstw, chyba te niniejszy Artykut stanowi inaczej. 

2. Doch6d czlonka sit zbrojnych lub personelu cywilnego lub czlonka rodziny, ktorzy nie 
s^ obywatelami Rzeczypospolitej Polskiej, jest zwolniony z opodatkowania w 
Rzeczypospolitej Polskiej pod warunkiem, ie doch6d ten jest osi^any ze sluiby w silach 
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zbrojnych Stanow Zjednoczonych lub zatrudnienia w administracji rz^dowej Stanow 
Zjednoczonych. 

3. Dochod cztonka sil zbrojnych lub personelu cywilnego lub cztonka rodziny, ktorzy nie 
oby watelami Rzeczypospolitej Polskiej, osi^any z zatradnienia w organizacjach nie 

prowadz^ych dziaialnosci gospodarczej, zgloszonych Wspolnej Komisji ustanowionej 
na podstawie Artykulu 35 niniejszej Umowy, jest zwolniony z opodatkowania w 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

4. Dochod czlonka sil zbrojnych lub personelu cywilnego lub czlonka rodziny, ktorzy nie 
SEiobywatelami Rzeczypospohtej Polskiej, jest zwolniony z opodatkowania w 
Rzeczypospolitej Polskiej pod warunkiem, ze dochod taki osi^any jest ze zrodel 
znajdujqcych s\q poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 

5. Okresy, w ktdrych czlonek rodziny towarzyszy czlonkowi sil zbrojnych lub personelu 
cywilnego na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej nie uwaiane za zmieniaj^ce 
miejsce zamieszkania tub miejsce staiego pobytu dla celow ustalenia rezydencji 
podatkowej na gruncie prawa Rzeczypospolitej Polskiej. 

6. Dochod lub zyski osi^ane przez wykonawc? kontraktowego Stanow Zjednoczonych 
ktory w przypadku osoby fizycznej jest obywatelem Stan6w Zjednoczonych lub osob^ 
zamieszkal^na stale w Stanach Zjednoczonych albo w przypadku osoby prawnej jest 
zarejestrowany w Stanach Zjednoczonych, wylqcznie z tytulu umow zawartych z silami 
zbrojnymi Stanow Zjednoczonych lub na ich rzecz s£i zwolnione z opodatkowania w 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

7. Dochod, wlqczaj£jc w to wynagrodzenie i inne naleznosci, otrzymywany przez 
nast?puj^e osoby wyl^cznie z tytulu umowy o prac? z wykonawc^ kontraktpwym 
Stanow Zjednoczonych, jest zwolniony z opodatkowania w Rzeczypospolitej Polskiej: 

a. pracownikow wykonawc6w kontraktowych Stanow Zjednoczonych, ktorzy s^ 
obywatelami Stan6w Zjednoczonych lub stale zamieszkuj^ w Stanach 
Zjednoczonych, oraz 

b. czlonkow rodzin, kt6rzy nie s^ obywatelami Rzeczypospolitej Polskiej ani w niej na 
stale nie zamieszkuj^. 

8. Okresy, w ktorych wykonawca kontraktowy Stanow Zjednoczonych w rozumieniu 
ust^pu 6 niniejszego Artykulu b^d^cy osob^ fizyczn^ lub pracownik wykonawcy 
kontraktowego Stan6w Zjednoczonych w rozumieniu ust?pu 7 niniejszego Artykulu 
przebywa na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej wyl^cznie na podstawie umowy 
zawartej z silami zbrojnymi Stanow Zjednoczonych lub na ich rzecz nie s^ uwaiane za 
okresy obecnosci lub okresy zmieniajsice miejsce zamieszkania lub miejsce statego 
pobytu dla celow opodatkowania zgodnie z prawem Rzeczypospolitej Polskiej. 

9. Poza wyj^tkami okreslonymi w niniejszym ust^pie, nabycie towarow i ustug na 
polskim rynku przez czlonkow sil zbrojnych, personelu cywilnego lub czlonkow rodzin 
dla ich prywatnego uiytku podlega odpowiedniemu opodatkowaniu w Rzeczypospolitej 
Polskiej. Czlonkowie sil zbrojnych lub personelu cywilnego lub czlonkowie rodzin, z 
zastrze2eniem ust^pu 10 niniejszego Artykulu, nie podlegaj^ opodatkowaniu ani 
podobnym oplatom z tytulu wlasnosci, posiadania, przeniesienia mi?dzy sob^ wlasnosci 
mienia ruchomego wwiezionego na terytoriimi Rzeczypospolitej Polskiej lub tarn 
nabytego do ich uzytku osobistego, lub przeniesienia takiej wlasnosci w zwiejzku ze 
smierci^. 

10. Pojazdy silnikowe posiadane przez czlonka sil zbrojnych lub personelu cywilnego lub 
czlonl^ rodziny wylqcznie dla cel6w osobistych zwolnione z podatkdw obci^j^cych 
wlasnoSd, posiadanie i u^kowanie tych pojazd6w. Pozostale pojazdy silnikowe 
podlegajei opodatkowaniu zgodnie z prawem obowi^uj^cym na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. Uzytkowanie prywatnych pojazdow silnikowych - bez 
wzgl?du na ich rodzaj - podlega oplatom z tytulu korzystania z dr6g, mostow i tuneli, 
kt6re ponoszone s^ przez og6l uiytkownikow. 
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1 1 . Czlonkowie sil zbrojnych lub personelu cywilnego lub czlonkowie rodzin nie s^^ 
zobowiiizani do zajrfaty podatku ani oplat o zblizonym charakterze z tytulu posiadania 
oraz uiytkowania na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej odbiomikow radiowych 
i radiowotelewizyjnych oraz urz^dzen do korzystania z intemetu. 



Artykul 20 
Import i eksport dia celdw oficjalnych 

1. Zgodnie z Artykulem XI umowy NATO SOFA, materiaty, zaopatrzenie, sprz^t i inne 
mienie wwozone przez sity zbrojne Stanow Zjednoczonych lub ktore przeznaczone do 
wylqcznego uzytku przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych lub na ich rzecz, wlE^czaj^c 
zaopatrzenie wojskowej uslugowej dzialalnosci wspieraj^cej, lub do wykorzystania na 
cele wykonania umowy zawartej z siiami zbrojnymi Stanow Zjednoczonych lub w ich 
imieniu, lub kt6re maj^ bye wl^czone do artykulow lub obiektow uzywanych przez sily 
zbrojne Stan6w Zjednoczonych, otrzymuj^ zezwolenie na przywoz na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. Przywoz takich towarow zwolniony jest z naletoosci celnych. 
Strony podejmuj^ wsp6}prac^, o ile to konieczne, celem zapewnienia, 2e materialy, 
zaopatrzenie, sprz^t i inne przywotone mienie b^dzie przywozone w uzasadnionych 
ilosciach. Sity zbrojne Stanow Zjednoczonych przedstawi^ Rzeczypospolitej Polskiej 
stosowne zaswiadczenie, is takie materiaty, zaopatrzenie, sprz^t i inne mienie s^ 
wwoione przez sity zbrojne Stanow Zjednoczonych lub, w przypadku gdy wwozone 
towary przeznaczone do wyt^cznego uzytku sil zbrojnycti Stanow Zjednoczonych lub 
na cele wykonania umowy zawartej z siiami zbrojnymi Stanow Zjednoczonych lub w ich 
imieniu, lub maj^ bye wl^czone do artykutow lub obiektow uzywanych przez sily zbrojne 
Stanow Zjednoczonych, is materiaty, zaopatrzenie, sprz^t i inne mienie s^^ przywozone w 
imieniu sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych. 

2. Zwolnienia podatkowe w zakresie importu, o ktorym mowa w niniejszym Artykule, 
okresla Artykul 18 niniejszej Umowy. 

3. Materialy, zaopatrzenie, sprz?t i pozostate mienie, o ktorym mowa w ust^pie 1 
niniejszego Artykulu, wywoione przez sity zbrojne Stanow Zjednoczonych z terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej, s^ zwolnione z nalelnosci celnych wywozowych. 

4. Sity zbrojne Stanow Zjednoczonych b?d^ wymagaly, aby wykonawcy kontraktowi byli 
obowi^zani do wykorzystywania towarow przywiezionych zgodnie z postanowieniami 
niniejszego Artykulu wytjicznie do wykonania umow zawartych z siiami zbrojnymi 
Stanow Zjednoczonych. 

5. Ztozenie zaiwiadczenia, o ktorym mowa w Artykule XI ust^p 4 umowy NATO 
SOFA, przyjmowane jest przez organy celne Rzeczypospolitej Polskiej jako zgloszenie 
celne towarow przywoionych lub wywozonych przez sily zbrojne Stanow 
Zjednoczonych lub na ich rzecz zgodnie z postanowieniami niniejszego Artykulu. 
Wszelkie kontrole s^ podejmowane bezzwlocznie. 



Artykul 21 
Import i eksport dla celow osobistych 

1. Czlonkowie sil zbrojnych i personelu cywilnego, czlonkowie ich rodzin oraz 
pracownicy wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych mogeiprzywozic 
rzeczy osobistego uzytku, meble oraz jeden prywatny samochod na osob?, ktora 
ukonczyla 18 rok zycia i inne srodki transportu okreslone w porozumieniu 
wykonawczym, ze zwolnieniem z naleznosci celnych oraz podatkow w momencie 
pierwszego przybycia osoby na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej oraz, co do zasady, 
przez okres 12 miesi?cy od dnia przybycia tej osoby na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej. Wyjeitki od zasady dwunastomiesi^cznego okresu mog^zostac przyznane przez 
wladze Rzeczypospolitej Polskiej w ramach odpowiednich przepisow prawnych 
obowi^jeicych w Rzeczypospolitej Polskiej. Przyw6z taki nie mois przekraczac 
uzasadnionych ilosci do uiytku osobistego i nie mois mied charakteru bqdz ilosci, ktora 
wskazywalaby, is towary sq^przywoione w celach handlowych. Mienie podlega 
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wyszczegolnieniu w dokumencie w celu jego identyfikacji jako rzeczy osobistego 
uzytku. Dokument ten przedklada si? organom celnym Rzeczypospolitej Polskiej. 

2. Czlonkowie sil zbrojnych i personelu cywilnego oraz czlonkowie rodzin oraz 
pracownicy wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych mog^ wwozic za 
posrednictwem wojskowego urz^du pocztowego inne towary przeznaczone do ich uzytku 
osobistego lub domowego albo do konsumpcji ze zwolnienietn z naleznosci celnych 

i podatkow na czas wykonywania zadan na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 
Przywilej ten ma zastosowanie nie tylko do towarow. ktore stanowi^ wlasnosc tych osob, 
ale takze do towarow wysylanych im jako prezenty lub dostarczonych im w ramach 
wykonywania um6w zawartych z osob^ lub osobami niezamieszkalymi na stale na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Przywoz taki nie mo^e przekraczad ilosci 
uzasadnionych do uzytku osobistego i nie moie miec charakteru b^ ilosci, ktora 
wskazywalaby, is towary s^ wwoione w celach handlowych. Wyroby alkoholowe, tytoii 
i wyroby tytoniowe nie b?d^ importowane za posrednictwem wojskowych urz^dow 
pocztowych. 

3. Import zwolniony zgodnie z ust^pem 1 niniejszego Artykulu z podatk6w i naleznosci 
celnych przywozowych nie obejmuje srodkow transportu, ktore 

maj^ bye wykorzystywane do cel6w komercyjnych. Zwolniony z naleznosci celnych i 
podatkowych przywoz wyrob6w alkoholowych, tytoniu i wyrobow tytoniowych na 
podstawie ust^pu 1 niniejszego Artykulu podlega ograniczeniom uzgodnionym mi^dzy 
silami zbrojnymi Stanow Zjednoczonych a wladzami Rzeczypospolitej Polskiej w 
porozumieniu wykonawczym z poszanowaniem prawa Rzeczypospolitej Polskiej. 

4. Mienie, o ktorym mowa w ust^pie 1 niniejszego Artykulu, oraz inne towary nabyte ze 
zwolnieniem z podatkow lub naleznosci celnych, nie mog^ zostac sprzedane, ani w inny 
spos6b odst^ione osobom przebywajjjcym na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, 
ktore nie s^uprawnione do przywozu takich towar6w ze zwolnieniem z naleznosci 
celnych, chyba te odpowiednie wladze Rzeczypospolitej Polskiej wyrazily zgod? na 
takie odst^ienie. Odbiorca takiego mienia lub iimych towarow jest odpowiedzialny za 
zaplat? nale^o^ci celnych i wszelkich podatkow naleznych z tytulu takich transakcji. 
Odst^ienie zwolnionych z naleznosci celnych towarow pomi^zy cztonkami sil 
zbrojnych i personelu cywilnego, czlonkami rodzin oraz pracowivikami wykonawcow 
kontraktowych Stanow Zjednoczonych nie podlega nale^nosciom celnym i podatkom. 
Odst^ienie takie jest rownie^ dopuszczalne w formie darow dla organizacji 
charytatywnych uprawnionych przez odpowiednie wladze Rzeczypospolitej Polskiej do 
otrzymywania takich towarow ze zwolnieniem z nalezno^i celnych. Srodki transportu 
nie mogq bye odst^powane takim organizacjom ze zwolnieniem z naleznosci celnych i 
podatkowych. 

5. Wladze Rzeczypospolitej Polskiej przyjmujq wlaiciwie sporz^dzone raporty policyjne 
jako dowod prima facie, ze zwolnione z naleznosci celnych i podatkow mienie czlonkdw 
sil zbrojnych i personelu cywilnego, czlonkdw rodzin oraz pracownikow wykonawcow 
kontraktowych Stanow Zjednoczonych zostato skradzione lub utracone, co zwalnia te 
osoby z jakiejkolwiek odpowiedzialnoSci za uiszczenie podatkow i naleznosci celnych. 
Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych s% odpowiedzialne za prowadzenie rejestrow 
kradzieiy lub utraty zwolnionych z naleZno^i celnych i podatkow towar6w, okreslonych 
w porozumieniu wykonawczym oraz za prowadzenie rejestrow odst^ienia takich 
towardw. Takie rejestry s^ przyjmowane przez wladze Rzeczypospolitej Polskiej jako 
dow6d takich odstiipieh. Rodzaj i zakres rejestrow zostanie okreilony w porozumieniu 
wykonawczym. 

6. Czlonkowie sil zbrojnych i personelu cywilnego b^dz czlonkowie ich rodzin oraz 
pracownicy wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych mog^ wywiezc lub 
powrotnie wywiezc ze zwolnieniem z naleznosci celnych wywozowych i innych optat 
wszelkie towary nabyte przez nich w okresie pelnienia swych obowi^ow na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej lub przywiezione przez nich na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej. Wyw6z artykul6w nabytych przez nich w okresie pelnienia obowi^k6w na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej podlega prawu Rzeczypospolitej Polskiej. Jednakze 
wyw6z takich towarow nie podlega naleznosciom celnym ani podatkom. 
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Artykul 22 
Procedury celne 

1. Wlad/e Rzeczypospolitej Polskiej zapewniaj^ szybk^ i sprawn^odpraw? celn^ 
przywozonych i wywozonych towarow, o ktorych mowa w niniejszej Umowie, zgodnie z 
ArtykuJem XI umowy NATO SOFA. 

2. Odprawa i kontrola celna zgodnie z Artykulem XI umowy NATO SOFA oraz 
niniejsz^ Umow^ przeprowadzane na podstawie procedur uzgodnionych wspolnie 
mi^dzy sitami zbrojnymi Stan6w Zjednoczonych a odpowiednimi organami 
Rzeczypospolitej Polskiej. Wszelkie kontrole celne przywozonego lub wywozonego 
mienia osobistego czlonkdw sil zbrojnych, personelu cywilnego lub czlonkow rodzin 
przeprowadzane przez organy celne Rzeczypospolitej Polskiej, gdy mienie zostanie 
dostarczone lub odebrane z miejsca zamieszkania danej osoby. 

3. Informacje niejawne sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych mog^ bye wwozone do 
Rzeczypospolitej Polskiej lub z niej wywozone bez poddawania ich kontroli celnej. 
Informacje niejawne sil zbrojnych Stan6w Zjednoczonych zostaj^ odpowiednio 
oznakowane i opatrzone zaswiadczeniami, ze zostaly zaklasyfikowane jako takie przez 
wlasciwe wladze sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych. Przed udzieleniem zezwolenia na 
przywoz lub wywoz informacji niejawnych sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych, organy 
celne Rzeczypospolitej Polskiej mog^zwrocic si^ do wladz wojskowych Stanow 
Zjednoczonych najwyzszego szczebla na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej z prosb^ o 
weryfikacj? takiego zaswiadczenia. Szczegolowe procedury zostanii okreslone w 
porozumieniu wykonawczym 

4. Wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych wprowadzaj^ stosowne srodki w celu 
zapobiegania naruszeniom praw przyznanych na podstawie umowy NATO SOFA oraz 
niniejszej Umowy. Wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych oraz organy 
Rzeczypospolitej Polskiej wsp6}pracuj^ w celu zapobiegania, wykrywania i 
rozwi^ywania wszelkich naruszen celnych. 



Artykul 23 
Wojskowa usiugowa dzialalnoSc wspieraj^ca 

1. Po uprzednim poinformowaniu organu wykonawczego Rzeczypospolitej Polskiej, sily 
zbrojne Stanow Zjednoczonych mogn w obr^ie uzgodnionych obiektow i terenow 
zakladad, utrzymywad i prowadzid wojskow^ustugow^dziaialnosd wspieraj^ic^ 
wyl^^cznie do uzytku czlonkow sil zbrojnych, personelu cywilnego, czlonkow rodzin oraz 
innego uprawnionego personelu okre^lonego przez Strony w porozumieniu 
wykonawczym, i mog^ j£i budowac, wyposazac, utrzymywac i prowadzic bezposrednio 
lub na podstawie umowy. Wojskowa usiugowa dziatalno^c wspieraj^a moZe 
obejmowac: punkty sprzedazy, takie jak wojskowe punkty uslugowe i sklepy z 
iywnosci^ mesy; osrodki socjalne i edukacyjne; oraz ustugowe tereny rekreacyjne. Z 
zastrzeieniem postanowieii Artykulow 7 i 9 niniejszej Umowy, wladze Rzeczypospolitej 
Polskiej nie wymagaj^ od sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych zezwoleh i licencji na 
zalozenie, utrzymywanie oraz prowadzenie takiej dzialalnosci. 

2. Wojskowa usiugowa dzialalnosc wspieraj^ca stanowi integralnji cz?sc sil zbrojnych 
Stanow Zjednoczonych i przysluguj^^jej zwolnienia podatkowe i celne przyznane silom 
zbrojnym Stanow Zjednoczonych, w tym te, o ktorych mowa w Artykulach 18 i 20 
niniejszej Umowy. Taka wojskowa usiugowa dzialalnosc wspieraj^ca jest ustanawiana, 
utrzymywana, prowadzona i kontrolowana zgodnie z przepisami obowiEjzuj^cymi w 
Stanach Zjednoczonych. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych nie s^ zobowi^zane do 
pobierania i placenia podatkow lub oplat o podobnym charakterze z tytulu dzialalnosci 
zwi^janej z prowadzeniem wojskowej ushigowej dzialalnosci wspieraj^cej. 

3. Wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych we wspolpracy z wladzami 
Rzeczypospolitej Polskiej wprowadzajq stosowne Srodki w celu zapobiegania sprzedaiy 
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towarow oraz mienia przywozonych lub nabytych na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej osobom nieuprawnionym do korzystania z wojskowej uslugowej dzialalnosci 
wspierajeicej. Mozliwe jest ustanowienie iimitow na zakup przez poszczegolnych 
klient6w towarow wwiezionych lub nabytych ze zwolnieniem podatkowym i celnym. 
Limity te mog^ obejmowac wyroby alkoholowe, wyroby tytoniowe, benzyn? oraz 
przedmioty o znacznej wartosci. 



Artykul 24 
Instytucje finansowe 

1 . Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych mog^ zawierac umowy z instytucjami 
finansowymi dotycz^ce utrzymywania i prowadzenia instytucji ..Community Bank" i 
instytucji „Credit Unions" lub ich nast^pcow, zakladanych przez sily zbrojne Stanow 
Zjednoczonych w celu swiadczenia podstawowych ustug bankowosci detalicznej w 
Rzeczypospolitej Polskiej na wylficzny u2ytek czlonkdw sil zbrojnych i personelu 
cywilnego oraz cztonkow rodzin, a takze tych pracownikow wykonawcow 
kontraktowych Stanow Zjednoczonych i wykonawcow kontraktowych Stanow 
Zjednoczonych, ktorzy s^ osobami fizycznymi i obywatelami Stanow Zjednoczonych lub 
osobami zamieszkalymi na stale w Stanach Zjednoczonych. Na wniosek ka;^dej ze Stron 
podstawowe ustugi bankowosci detalicznej zostan^okreslone w porozumieniu 
wykonawczym. „Community Bank" i „Credit Unions" stanowi^ wojskow^ ustugow^ 
dziaialnosc wspieraj^c% jednakze zakres uprawnionych jest ograniczony do osob 
wskazanych w niniejszym ust^pie. 

2. Przed rozpocz^iem dzialalnosci ..Community Bank" lub ..Credit Unions" lub ich 
nast?pc6w sily zbrojne Stan6w Zjednoczonych informuj^ wladze Rzeczypospolitej 
Polskiej o zakresie podstawowych ustug bankowo^i detalicznej, ktore b^d^ swiadczone, 
oraz niezwlocznie informuj% o kazdej zmianie tego zakresu. 

3. ..Community Bank" lub ..Credit Unions" lub ich nast^pcy. wymienione w ust?pie 1 
niniejszego Artykuhi, mog^i bye ustanawiane. utrzymywane i prowadzone wyl^cznie w 
obr^bie uzgodnionych obiekt6w i terenow oraz w itmych wzajemnie uzgodnionych 
lokalizacjach. 

4. Postanowienia niniejszego Artykulu nie uchybiajeiprawu sil zbrojnych Stanow 
Zjednoczonych i ich wyznaczonych przedstawicieli oraz uprawnionych osob 
wymienionych w ust^pie 1 niniejszego Artykulu do otwierania i korzystania z rachunkow 
bankowych zgodnie z prawem Rzeczypospolitej Polskiej. 

5. Instytucje finansowe. o ktorych mowa w ust?pie 1 niniejszego Artykulu, post^puj^ 
zgodnie z procedurami dotycz^cymi identyfikacji i weryfikacji klientow, monitorowania 
transakcji i raportowania, maj^cymi na celu przeciwdzialanie praniu pieni?dzy i 
finansowaniu terroryzmu, zgodnie z normami mi^dzynarodowymi. Szczegolowe 
procedury mog^zostad okreslone w porozumieniu wykonawczym. 

6. ..Community Bank" lub ..Credit Unions" lub ich nast^pcy. o ktorych mowa w ust^pie 1 
niniejszego Artykuhi, s^ zakladane. utrzymywane i prowadzone zgodnie z odpowiednimi 
przepisami Stanow Zjednoczonych i podlegaj^ nadzorowi ze strony wlasciwych wladz 
Stanow Zjednoczonych. Wladze Rzeczypospolitej Polskiej nieponosz^ 
odpowiedzialnosci za dzialalnoSd prowadzone na podstawie niniejszego Artykulu. 

7. Wladze Stan6w Zjednoczonych zapewniaj^i przestrzeganie postanowien niniejszego 
Artykulu przez instytucje finansowe wymienione w ust?pie 1 niniejszego Artykulu. 
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Artykui 25 
Wojskowe usiugi pocztowe 

1 . Stany Zjednoczone mog^ ustanawiac, utrzymywac i prowadzic wojskowe urz^dy 
pocztowe na potrzeby przyjmowania, transportu i dostarczania przesyiek pocztowych 
oraz swiadczenia innych powi^zanych uslug pocztowych, wyl^cznie do uzytku przez sily 
zbrojne Stanow Zjednoczonych, cztonkow sil zbrojnych, personelu cywilnego, 
wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych, pracownikow wykonawcow 
kontraktowych Stanow Zjednoczonych, cztonkow rodzin oraz emerytowanych czlonkow 
sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych. Przywoz towarow za posrednictwem wojskowych 
urz?d6w pocztowych jest ograniczony do tych os6b, ktore uprawnione do przywozu 
towarow ze zwolnieniem z naleinosci celnych i podatkow oraz w ramach limitow 
okreslonych zgodnie z ust^pem 2 Artykulu 21 niniejszej Umowy. 

2. Przesylki pocztowe wysylane z wojskowych urz^dow pocztowych mogei bye opatrzone 
znaczkami Stan6w Zjednoczonych. 

3. Wojskowe urz?dy pocztowe umozliwiaj^ wladzom celnym Rzeczypospolitej Poiskiej 
przeprowadzanie kontroli poczty w wojskowych urz^dach pocztowych. Takie kontrole 
przeprowadza'si^ w wojskowych urz^dach pocztowych w sposob zapewniaj^y 
unikni?cie uszkodzenia zawartoSci przesylek i nie utrudniaj^y ich dostarczenia. W 
przypadku wykrycia towar6w przemycanych lub towarow przekraczaj^cych limity 
ustalone dla przywozu towarow za posrednictwem wojskowych urz^dow pocztowych, 
towary te podlegaj^ zwrotowi do nadawcy lub, we wlasciwych przypadkach, zaj^ciu 
przez Ainkcjonariuszy organow ^cigania lub funkcjonariuszy organow celnych 
Rzeczypospolitej Poiskiej. 

4. Poczta stuzbowa nie podlega kontroli celnej dokonywanej przez organy 
Rzeczypospolitej Poiskiej. W przypadku jakichkolwiek w^tpliwosci dotycz^cych 
sluibowego charakteru przesylki, na ^^danie organ6w Rzeczypospolitej Poiskiej zostanti 
przedstawione wyja^nienia. Jeieli organy Rzeczypospolitej Poiskiej zaz^daj^ kontroli 
przesylki sluibowej, kontrola ta zostanie przeprowadzona w obecnosci funkcjonariusza 
celnego Rzeczypospolitej Poiskiej i na jego ^danie przesylka zostanie otwarta w celu 
kontroli. W przypadku odkrycia jawnych materialow nie stanowiE^cych dokumentacji, 
organy Rzeczypospolitej Poiskiej maj^prawo do pobrania, na ^danie, probek w 
uzasadnionej ilosci, koniecznej dla przeprowadzenia badan. 



Artykui 26 
Telekomunikacja 

1 . Urz^dzenia telekomunikacyjne sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych uzywane na 
terytorium Rzeczypospolitej Poiskiej b?d% spelniad standardy ochrony srodowiska 

i bezpieczehstwa, okreslone prawem Rzeczypospolitej Poiskiej. Urz^idzenia 
niespelniaj^ce tych wymagan mog^ bye uzywane po konsultacji z wlasciwymi wladzami 
Rzeczypospolitej Poiskiej w celu ustalenia przez Strony rozwiqzan technicznych lub 
organizacyjnych skutecznie zapewniajqcych, ze odstfpstwo od standard6w okreslonych 
prawem Rzeczypospolitej Poiskiej nie b^dzie zagra^alo ludzkiemu zdrowiu 
i bezpieczenstwu. 

2. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych mog^uiywac wlasne systemy telekomunikacyjne 
(w takim znaczeniu, w jaJcim wyra±enie „telekomunikacja" jest definiowane w 
Konstytucji i Konwencji Mi?dzynarodowego Zwi^u Telekomunikacyjnego, 
sporz^onych w Genewie ^ia 22 grudnia 1992 roku). Powyzsze obejmuje prawo do 
uzycia srodk6w i uslug wymaganych dla zapewnienia pelnej zdolnosci do uzytkowania 
system6w telekomunikacyjnych, oraz prawo do bezptatnego uiytkowania wyl^cznie tych 
cz?stotliwosci radiowych, kt6re zostaty im przydzielone przez wlasciwy organ wojskowy 
Rzeczypospolitej Poiskiej, kt6ry w kontaktach mi§dzynarodowych jest okreslany jako 
National Radio Frequency Agency Poland (NARFA POL). Operacyjne wykorzystanie na 
terytorium Rzeczypospolitej Poiskiej radiowych urz^dzeA elektronicznych b?dzie 
poprzedzone procedure weryfikacji zgodnosci cz^stotliwosci. 
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3. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych i wykonawcy kontraktowi podejm^ wszystkie 
konieczme i odpowiednie dzialania w celu zapobiegania powstawaniu zaburzen 
elektromagnetycznych wywolywanych przez uiywane przez nich urz^dzenia. 

4. W przypadku spowodowania przez urz^dzenia siJ zbrojnych Stanow Zjednoczonych 
lub wykonawcow kontraktowych zakl6cen dzialania urztidzen na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej lub poza jej terytorium, wlaSciwe wladze Rzeczypospolitej 
Polskiej post£(pi^ zgodnie z Konstytucj^ i Konwencj^ Mi^dzynarodowego Zwi^zku 
Telekomunikacyjnego z 1992 roku, oraz wlasciwym prawem Rzeczypospolitej Polskiej. 
W razie konieczno^i, zgodnie z tymi regulacjami, sily zbrojne Stanow Zjednoczonych 
lub wykonawcy kontraktowi niezwtocznie wyeliminuj^ takie zaklocenia. 



Artykui 27 
Wsparcie logistyczne i media 

1. Maj%c na uwadze swoje wewn^trzne wymogi krajowe i dost^pne mozliwosci 
Rzeczpospolita Polska dokiada wszelkich staraA, aby zapewniiS silom zbrojnym Stanow 
Zjednoczonych na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej nast^pujeipe wsparcie 
logistyczne: 

a. zakwaterowanie; 

b. ustugi konserwacyjne i remontowe, w tym przechowywanie; 

c. wodf pitn^ i nie nadaj^c^ si^ do picia, w tym dystrybucj^ i przechowywanie; 

d. iywnosd, trwal^ i nietrwal^ 

e. paliwo, w tym przechowywanie, dystrybucj? i uslugi kontroli jakosci; 

f. transport l^owy, morski i powietrzny; 

g. media i ustugi, w tym energi? elektrycznq i l^cznosc; 

h. wsparcie i uslugi medyczne; 

i. ustugi lotniskowe zwi^zane z obslug^i statkow powietrznych i ladunkow, oraz 
j. iime odpowiednie wzajemnie uzgodnione wsparcie. 

2. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych plac^ za wsparcie logistyczne, o ktore sit; 
zwracaly i ktore uzyskaty. Pod tym wzgl^dem, Rzeczpospolita Polska traktuje sily 
zbrojne Stanow Zjednoczonych w sposob nie nmiej korzystny nii Sily Zbrojne 
Rzeczypospolitej Polskiej, co obejmuje takze stosowanie wobec sit zbrojnych Stanow 
Zjednoczonych stawek nie mniej korzystnych nii te, kt6re obowi^uj^ Sily Zbrojne 
Rzeczypospolitej Polskiej za analogiczne wsparcie, po odj^ciu podatkow zgodnie z 
Artykutem 18 niniejszej Umowy. 

3. Wsparcie logistyczne, o ktorym mowa, oraz zwrot kosztow nast^puje, odpowiednio, 
zgodnie z Umow^nabycia i ustug wzajemnych mi^dzy Departamentem Obrony Stanow 
Zjednoczonych Ameryki a Ministerstwem Obrony Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej, 
sporz^on^ w Warszawie dnia 22 listopada 1996 roku lub umowami j^ zast?puj^cymi. 

4. O ile nie postanowiono inaczej, Rzeczpospolita Polska dolo:zy wszelkich starah, aby 
sily zbrojne Stanow Zjednoczonych i wykonawcy kontraktowi pracuj^cy lub 
zamieszkuj^cy w uzgodnionych obiektach i terenach mogli korzystac z wody, energii 
elektrycznej i innych powszechnie dost^pnych medidw na takich warunkach i zasadach, 
wl^czaj^ stawki i oplaty, ktore s^nie mniej korzystne od tych przyznanych Silom 
Zbrojnym lub Rziidowi 

Rzeczypospolitej Polskiej, po odj^ciu podatkow zgodnie z Artykutem 1 8 niniejszej 
Umowy. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych ponosz^ koszty odpowiadaj^ce ich 
udzialowi w korzystaniu z tych mediow. 

5. Zakres wsparcia iogistycznego udzielanego sitom zbrojnym Stanow Zjednoczonych 
przez wtaiciwe wladze wojskowe Rzeczypospolitej Polskiej w zwiqzku z dwiczeniami 
wojskowymi sit zbrojnych Stanow Zjednoczonych na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej okreSl^porozumienia, o ktorych mowa w Artykule 5 ust^p 3 niniejszej Umowy. 

Artykui 28 
Waluta 
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1 . Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych maj^ prawo do przy wozu i wy wozu w dowolnej 
ilosci waluty Stanow Zjednoczonych lub instrumentow ptatniczych wyra2onych w 
walucie Stanow Zjednoczonych, jednak przedkladaj^ wlasciwym organom 
Rzeczypospolitej Polskiej deklaracje walutowe dotycz^ce tego przywozu lub wywozu w 
stopniu wymaganym prawem Rzeczypospolitej Polskiej dla podobnego przywozu i 
wywozu. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych, czlonkowie sil zbrojnych i personelu 
cywilnego oraz czlonkowie rodzin mog£iposlugiwa(5 siq walutq lub instrumentami 
platniczymi wyraionymi w walucie Stanow Zjednoczonych w transakcjach mi?dzy sobn 
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych mog^ 
rowniei poslugiwai si? waluty Stanow Zjednoczonych lub instrumentami platniczymi 
wyrazonymi w walucie Stanow Zjednoczonych w kaidej transakcji, gdy druga strona je 
zaakceptuje. 

2. Czlonkowie sil zbrojnych, personelu cywilnego i czlonkowie rodzin moga^ przywozic 
walut? Stanow Zjednoczonych oraz instrumenty platnicze wyraione w walucie Stanow 
Zjednoczonych, jak rowniei inne waluty dopuszczone do przywozu przez prawo 
Rzeczypospolitej Polskiej oraz mog^ wywozic jak^olwiek walut? i instrumenty 
platnicze wyraione w takiej walucie pod warunkiem, ze dana osoba przywiozla 
uprzednio t§ walut? lub instrumenty platnicze lub otrzymala iq walut? iub instrumenty 
platnicze od wladz wojskowych Stanow Zjednoczonych. Taki przywoz i wywoz podlega 
odpowiednim polskim wymogom raportowania i kontroli. 

3. Wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych we wspolpracy z wladzami 
Rzeczypospolitej Polskiej podejmuj^ stosowne srodki w celu zapobiezenia naduzywaniu 
praw przyznanych niniejszym Artykulem oraz zabezpieczenia systemu wymiany 
walutowej Rzeczypospolitej Polskiej oraz re2imu prawnego Rzeczypospolitej Polskiej 
dotycz£icego przeciwdzialania praniu pieni^dzy i finansowaniu terroryzmu, w zakresie, w 
jakim odnosz^ si? one do personelu i ushig finansowych obj?tych niniejsz^ Umow% 

4. Wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych mog^ przekazywac czlonkom sil zbrojnych, 
personelu cywilnego oraz czlonkom rodzin, lub wymieniac na ich potrzeby, walut? i 
instrumenty platnicze wyraione w walucie: 

(a) Stan6w Zjednoczonych; 

(b) Rzeczypospolitej Polskiej; 

(c) strefy Euro; oraz 

(d) jakiegokolwiek irmego kraju, w zakresie wymaganym na potrzeby zatwierdzonych 
podrozy, w tym wyjazddw na urlop. 



Artykul 29 
Bezpieczenstwo 

1. O ile Strony nie uzgodni^ inaczej, zgodnie z Artykulem VII ust?p 1 1 umowy NATO 
SOFA, Rzeczpospolita Polska podejmuje Srodki konieczne dla zapewnienia 
odpowiedniego bezpieczenstwa i ochrony uzgodnionych obiektow i terenow, w ktorych 
przebywajjisily zbrojne Stan6w Zjednoczonych. Srodki bezpieczenstwa, jakie podejmuje 
wlaSciwe wla^ Rzeczypospolitej Polskiej wobec uzgodnionych obiektow i terenow 
uzywanych przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych, ss^ uzaleinione od posiadanych 
mozliwosci. Wlasciwe wladze Stron §ci51e wspolpracuj^ ze sob^ we wszystkich 
kwestiach zwi^zanych z bezpieczenstwem i ochrony. 

2. Na wniosek kaidej ze Stron i za zgod^ wlasciwych wladz Rzeczypospolitej Polskiej, 
wladze wojskowe Stanow Zjednoczonych mog^ podejmowac dzialania poza 
uzgodnionymi obiektami i terenami w celu zapewnienia bezpieczenstwa sil zbrojnych 
Stanow Zjednoczonych i czlonkow rodzin. Podczas takich dzialah wladze wojskowe 
Stanow Zjednoczonych w spos6b wyrainy sygnalizuj^ sw6j specjalny status, nawi^uj^ 
natychmiast kontakt z wlasciwymi wladzami Rzeczypospolitej Polskiej i dzialaj^ zgodnie 
z ich instrukcjami. 

3. Jesli mienie sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych zostanie skradzione, zagubione lub 
przej^te w sposob bezprawny, Rzeczpospolita Polska podejmuje wszelkie uzasadnione 
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srodki w celu udzielenia Stanom Zjednoczonym pomocy w przywroceniu posiadania 
takiego mienia. 

Artykul 30 
Ochrona irodowiska i BHP 

1 . Strony zgadzaj^ siq wykonywac niniejsz^ Umow? w sposob zgodny z zasadami 
ochrony srodowiska naturalnego Rzeczypospolitej Polskiej oraz ludzkiego zdrowia i 
bezpieczehstwa, a takie, zgadzaj^ si?, is w kwestiach ochrony srodowiska b^dii 
prezentowad raczej podejscie prewencyjne, niz reaktywne. W tym celu, Strony 
wsp6}pracuj^ dia zapewnienia, aby powstaj^ce problemy byly natychmiast rozwi^zywane 
w celu zapobiegania trwaiej szkodzie na srodowisku lub zagrozeniu ludzkiego zdrowia 
lub bezpieczenstwa. Stany Zjednoczone przestrzegaj^ odpowiednich przepisow prawa 
Rzeczypospolitej Polskiej dotycz^cych ochrony srodowiska. Wlasciwe wladze Stron 
wsp61pracuj^ we wszystkich sprawach zwi^zanych z ochrony srodowiska. 

2. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych b^d^, co do zasady, usuwai niezuzyt^amunicj? 
Stanow Zjednoczonych poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Likwidowanie 
niezuiytej amunicji Stan6w Zjednoczonych moze nast^powac na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej jedynie wowczas, gdy zachodzi taka koniecznosc. Zabronione 
jest likwidowanie takiej amunicji poprzez detonacj; lub spalanie w miejscach nie 
przeznaczonych do takiej likwidacji, z wyj^tkiem sytuacji, gdy jest ona uszkodzona i 
stwarza w uzgodnionym obiekcie lub terenie nagt^sytuacj? wymagaj^c^ 
natychmiastowych dzialan dIa zapewnienia bezpieczehstwa publicznego. W takich 
sytuacjach Stany Zjednoczone podejm^ wszelkie mozliwe starania dIa uzyskania zgody 
Rzeczypospolitej Polskiej przed podj?ciem dziaiah. Jesli uszkodzona niezu2yta amunicja 
nie b^dzie znajdowad siq w uzgodnionych obiektach lub terenach lub nie zaistnieje 

" sytuacja nagia, Stany Zjednoczone natychmiast powiadomi^ wlasciwe wladze 
Rzeczypospolitej Polskiej o potrzebie podj^cia przez Rzeczpospolit^ Polsk^ dziaiah dla 
zapewnienia bezpieczehstwa publicznego. W takim przypadku Stany Zjednoczone nie 
podejmuj^ innych dziaiah tiii zabezpieczenie tej amunicji w sposob stosowny do 
okoliczno^i oraz wiasnych ograniczonych uprawnieh, do czasu aZ Rzeczpospolita 
Polska wyrazi zgod? na podj^cie przez Stany Zjednoczone zaproponowanych dziaiah 
b^z Rzeczpospolita Polska podejmie dzialania w celu neutralizacji tej amunicji. W 
przypadku odkrycia w uzgodnionych obiektach lub terenach niewybuchow nienalez^cych 
do Stanow Zjednoczonych, Stany Zjednoczone natychmiast zabezpieczaj^ miejsce 
odkrycia i powiadomiji wlasciwe wladze Rzeczypospolitej Polskiej, ktore je niezwlocznie 
usuwaj^ lub neutralizujji w inny sposob. 

3. Wlasciwe wtadze wojskowe Stanow Zjednoczonych informuj^ czlonkow sil 
zbrojnych, i personelu cywilnego, czlonk6w rodzin i wykonawcow kontraktowych 
Stan6w Zjednoczonych, kt6rzy b^dei przebywai na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, 
0 prawie Rzeczypospolitej Polskiej dotyczs^ym ochrony srodowiska, w tym o 
postanowieniach niniejszej Umowy. Strony zgadzaj^ siq konsultowac w celu 
zapewnienia, ii materiaiy edukacyjne odpowiednio odzwierciedlaje^prawo 
Rzeczypospolitej Polskiej dotycz^ce ochrony srodowiska. 

4. Stany Zjednoczone przestrzegajq^ prawa Rzeczypospolitej Polskiej dotycz^cego 
korzystania ze srodowiska. Szczegoly dotycz^ce obowi^zuj^cych oplat za korzystanie ze 
srodowiska i ich platnosci zostan^ okreslone w porozumieniu wykonawczym. 

5. Strony w pelni wspolpracuj^ przy niezwlocznej wymianie wszystkich odpowiednich, 
istniej^cych informacji dotycz^cych ochrony srodowiska i zdrowia w miejscach 
uzywanych przez Stany Zjednoczone. Standardy ochrony srodowiska stosowane przez 
Stany Zjednoczone dokladnie odzwierciediaj^bardziej restrykcyjne spo^rod standardow 
stosowanych przez Stany Zjednoczone, Rzeczpospolita Polsk^ lub standardow zawartych 
w odnosnych umowach mi?dzynarodowych. W tym celu podczas opracowywania 
standard6w ochrony irodowiska oraz ich okresowego przegMu Strony wspdlpracuj^ i 
konsultuj^ siq w celu zapewnienia odpowiedniego uwzgl^dnienia standard6w 
stosowanych przez Rzeczpospolita Polsk^ lub zapewnienia, ie standardy Stanow 
Zjednoczonych b^dz standardy zawarte w obowi^zujeicych umowach 
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mi^dzynarodowych gwarantuj^co najmniej tak^sameiochron^ jak standardy stosowane 
przez Rzeczpospolit^ Polsk% 

6. Niebojowe i administracyjne pojazdy sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych uzywaj^ 
tylko takich paliw, smarow i dodatkow, ktore spelniaj^ steuidardy u2ytkowania na 
terytorium RzeczypospoHtej Polskiej i s^uzywane przez Sily Zbrojne Rzeczypospolitej 
Polskiej w podobnych pojazdach. W przypadku pojazd6w bojowych, Stany Zjediioczone 
uiywaj^ paliw, smarow i dodatkow spelniaj^cych standardy NATO, przy czym d^ do 
iiiywania paliw, smarow i dodatkow najbardziej przyjaznych srodowisku, ktore nie 
zagra^j% bezpieczenstwu personelu, uzytkowaniu pojazdu ani w inny sposob nie 
nara^j^ na szwank wykonania misji. Stany Zjednoczone b^d^ corocznie informowac 
Rzeczpospolit^ Polskji o sktadzie paliw, smarow i dodatkow uiywanych na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

7. Stany Zjednoczone nie uwalniaj^celowo niebezpiecznych odpadow ani 
niebezpiecznych materi^ow b^d^cych w ich posiadaniu, a jesli uwoinienie takie nast^i, 
niezwlocznie podejmuj% na podstawie procedur zgodnych z obowi^zuj^cymi 
porozumieniami, dziatania w celu powstrzymania rozprzestrzeniania si^ zanieczyszczenia 
srodowiska wyniklego z uwolnienia. Stany Zjednoczone niezwlocznie powiadamiaj% 
odpowiednie wladze Rzeczypospolitej Polskiej o zdarzeniu i podj^tych dzialaniach. 
Je2eli zdarzenie nast^i poza uzgodnionymi obiektami tub terenami, dzialania te s^ 
koordynowane z odpowiednimi wladzami Rzeczypospolitej Polskiej. Stany Zjednoczone, 
w uzgodnieniu z Rzeczpospolit^ Polsk^ przywracaj^ teren do stanu nadaj^cego si? do 
wykorzystania zgodnego z przeznaczeniem sprzed zaistnienia zdarzenia. 

8. Przed pierwszym dlugoterminowym uzyciem danego terenu Stany Zjednoczone 
wykohuj^ srodowiskowe studium bazowe dla tego terenu. Rzeczpospolita Polska 
przekazuje dost^pne informacje dotyczsjce tego terenu oraz wspolpracuje ze Stanami 
Zjednoczonymi w celu przygotowania wzajemnie uzgodnionego i dokladnego studium 
odzwierciedlaj^ego stan danego terenu. Porozumienie wykonawcze okresli procedury 
dla wyznaczenia terenow, dla ktorych srodowiskowe studium bazowe b?dzie wymagane. 
Postanowienia niniejszego ust§pu nie stosuj^ si? do czasowego uzytkowania terenu dla 
cel6w instalowania ruchomego sprz?tu wojskowego. 

9. Stany Zjednoczone nie ponosz^odpowiedzialnosci za nieumyslne uwoinienie 
istniejsicych wczesniej odpadow niebezpiecznych, materialow niebezpiecznych lub 
zanieczyszczen. 

10. Przed rozpocz?ciem prac, co do kt6rych ktorakolwiek ze Su-on ma powody 
przypuszczad, ze mogjispowodowac uwoinienie istniej^cego wczesniej zanieczyszczenia 
Srodowiska, odpadow niebezpiecznych lub substancji niebezpiecznych, Stany 
Zjednoczone konsultuj^z Rzeczpospolita Polsk^zakres prowadzonych prac i 
zastosowane technologic. Stany Zjednoczone stosuj^ technologic w najbardziej 
uzasadnionym stopniu zabezpieczaj^ce przed uwolnieniem takiego istoiej^cego 
wczesniej zanieczyszczenia srodowiska. 

1 1 . Jesli Stany Zjednoczone b?d£i musialy usun^c albo powstrzymac rozprzestrzenianie 
istniej^cych wczesniej odpadow niebezpiecznych, materialow niebezpiecznych lub 
zanieczyszczen z powodu nie podj?cia przez Rzeczpospolit^^ Polskei dzialan dotycz^cych 
tych odpadow, materialow lub zanieczyszczen, koszty tego usuni^cia lub powstrzymania 
poniesione przez Stany Zjednoczone zostaj^ zaliczone na poczet roszczeh wynikaj^cych 
ze szkod na srodowisku, za ktore Stany Zjednoczone s£i odpowiedzialne na podstawie 
Artykulu 17 niniejszej Umowy. 

12. Stany Zjednoczone przekazuje Rzeczypospolitej Polskiej b^d^ce w ich posiadaniu 
dane i informacje umoiliwiaj^ce odpowiednim wladzom Rzeczypospolitej Polskiej 
przeprowadzanie na danym terenie regulamych pomiar6w i obserwacji koniecznych do 
zarzqdzania przez Rzeczpospolitsi Polsk^ wlasnymi programami srodowiskowymi, 
monitorowania biei^ego stanu srodowiska naturalnego oraz monitorowania 
implementacji standardow srodowiskowych i BHP. Z zastrzeteniem postanowieh 
porozumieh wlasciwych dla danego terenu, dotycz^ych dost?pu, wlasciwe wladze 
Rzeczypospolitej Polskiej podejmuj^ wszelkie dozwolone prawem Rzeczypospolitej 
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Polskiej srodki w celu monitorowania stanu srodowiska i uzytkowania srodowiska przez 
Stany ZJednoczone. 

13. Jesli monitoring lub obserwacja prowadzona przez wlasciwe wtadze Rzeczypospolitej 
Polskiej wykai£imozliwe naruszenie standardow ochrony srodowiska lub BHP w wyniku 
lub w zwi^u z dzialaniem Stanow Zjednoczonych na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej, Rzeczpospolita Polska informuje Stany Zjednoczone o takim mozliwym 
naruszeniu. Stany Zjednoczone informuje Rzeczpospolita Polsk^jakie dziaiania 
naprawcze zamierzaj^podj^c. W przypadku, gdy Rzeczpospolita Polska uzna te dziaiania 
za niewystarczaj^e, poinformuje o tym Stany Zjednoczone. Jesli Stany Zjednoczone 
uznaj^ it nie wystijpilo naruszenie lub gdy Strony nie osi^gneiporozuntienia w sprawie 
koniecznych dzialaA naprawczych, Strony podejmuj^ konsultacje w celu rozwiqzania 
sporu. Jesli Rzeczpospolita Polska uzna, ze kontynuacja dziaiania przez Stany 
Zjednoczone spowoduje natychmiastowe i nieodwracalne szkody dla srodowiska lub 
bezpieczenstwa publicznego, mo2e zwrocic si? do Stanow Zjednoczonych z wnioskiem o 
zaprzestanie dziaiania dopoki Strony nie rozwi^2^ sporu. Stany Zjednoczone przychyl% 
si? do takiego wniosku Rzeczypospolitej Polskiej, chyba te uniemo2liwiloby to 
wykonanie kluczowej misji b^di zagrozilo bezpieczehstwu czlonkow sil zbrojnych i 
personelu cywilnego lub czlonkow rodzin. W takim przypadku Stany Zjednoczone 
poinformuje Rzeczpospolita Polsk^ ze nie mogeiprzychylic si? do wniosku. 

14. Rzeczpospolita Polska niezwlocznie informuje Stany Zjednoczone o potencjalnych 
zagro2eniach dla srodowiska, zdrowia i bezpieczenstwa, wyst^puj^cych na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej, a nie spowodowanych dzialalnosci^ Stanow Zjednoczonych, 
ktore moge wplyneic na ich uzgodnione dziaiania lub zdrowie i dobro czlonkow sil 
zbrojnych i personelu cywilnego lub czlonkow rodzin, oraz niezwlocznie podejmuje 
dziaiania w odpowiedzi na te zagrozenia, informuje Stany Zjednoczone o dzialaniach, 
ktore maji^ byi podj?te. Stany Zjednoczone niezwlocznie informuje Rzeczpospolit^^ 
Polsk^o potencjalnych zagro2eniach dla srodowiska oraz zdrowia i zycia wynikaj^icych 
ze swojej dziatalnosci na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, oraz niezwlocznie 
podejmuje dziaiania wlasciwe dla tych zagrozen, informujec Rzeczpospolita Polske o 
dzialaniach, ktore maje by6 podj?te. 

15. Szczegolowe procedury zapewniajece, ze w por? zostan^ wprowadzone w zycie 
postanowienia niniejszego Artykulu, zostane okre^lone w porozumieniu wykonawczym 
zawartym przez Strony. Opracowanie tych procedur b?dzie mialo na celu unikni?cie 
opoznien natury administracyjnej, ktore moglyby spowodowac zwi?kszone szkody na 
srodowisku lub zwi?kszenie zagro2enia dla zdrowia lub bezpieczenstwa. 

16. O ile moze to bye konieczne dla zapewnienia bezpiecznej dla srodowiska gospodarki 
odpadami niebezpiecznymi, sily zbrojne Stanow Zjednoczonych dostarczaje wszelkich 
informacji wymaganych przez Konwencj? bazylejsk^ o kontroli transgranicznego 
przemieszczania i usuwania odpaddw niebezpiecznych, sporz^dzone w Bazylei dnia 22 
marca 1989 r. („Konwencja bazylejska"), i iime przepisy prawa mi?dzynarodowego i 
Unii Europejskiej, ktorych Rzeczpospolita Polska jest strong i ktorych jest zobowi^zana 
przestrzegac w przypadku transgranicznego przemieszczania odpadow niebezpiecznych. 
Rzeczpospolita Polska wyznacza podmiot dzialaj^cy w imieniu sil zbrojnych Stanow 
Zjednoczonych jako wlasciwy organ dla celow wymaganych powiadomien lub 
porozumien zgodnie z Konwencj e bazylej sk^. 



Artykul 31 
Ochrona zdrowia 

1 . Strony zgadzaje si? stosowac niniejsze Umow? w sposob zgodny z zasadami ochrony 
zdrowia publicznego. Stany Zjednoczone przestrzegajq odpowiednich przepisdw prawa 
Rzeczypospolitej Polskiej w zakresie zdrowia publicznego, zapewniaj^c odpowiednie 
uwzgl?dnienie zdrowia czlonk6w sil zbrojnych i personelu cywilnego, cztonk6w rodzin i 



29 



pracownikow wykonawc6w kontraktowych Stanow Zjednoczonych. Strony zgadzaj^ sif 
na podejscie raczej prewencyjne niz reaktywne w stosunku do zakaznych chorob ludzi, 
zwierz^t i roslin. Wlasciwe wladze Stron wspotpracujq w kwestiach dotycz^cych zdrowia 
publicznego obu Stron. Obie Strony niezwlocznie wspolpracuj^ i informuj^ siq 
wzajemnie o konkretnych procedurach i praktykach dotycz^cych post^powania 
medycznego w przypadkach wyst^ienia zagrazaj^ych zdrowiu publicznemu zakaznych 
chorob ludzi i zwierzi^t, w celu zapewnienia bezpieczenstwa zarowno personelowi 
Standw Zjednoczonych, jak i obywatelom Rzeczypospolitej Polskiej. 

2. Czlonkowie sil zbrojnych zostaj^ poddani odpowiednim badaniom zdrowotnym przed 
zgtoszeniem si^ do stubby w Rzeczypospolitej Polskiej. Czlonkowie personelu 
cywilnego, czlonkowie rodzin i pracownicy wykonawcow kontraktowych Stanow 
Zjednoczonych zach^cani do przeprowadzania badah zdrowotnych przed przybyciem 
do Rzeczypospolitej Polskiej. W przypadku ogloszenia przez Swiatow^ Organizacj? 
Zdrowia epidetnii lub pandemii w pahstwie, z ktorego przyb?dzie do Rzeczypospolitej 
Polskiej cztonek personelu cywilnego lub pracownik wykonawcy kontraktowego Stanow 
Zjednoczonych, taki czlonek personelu cywilnego lub pracownik wykonawcy 
kontraktowego Stanow Zjednoczonych zostanie poddany stosownym badaniom przed 
przybyciem na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 

3. Czlonkowie sil zbrojnych i personelu cywilnego, czlonkowie rodzin i pracownicy 
wykonawcow kontraktowych Stan6w Zjednoczonych mog^ korzysta6 z opieki 
zdrowotnej w placowkach publicznej sluiby zdrowia znajduj^cych si? w 
Rzeczypospolitej Polskiej. W takich przypadkach, wladze Rzeczypospolitej Polskiej b^d^ 
udzielac pomocy tym osobom w sprawach dokumentacji medycznej wymaganej dla 
refundacji roszczeh zwi^zanych z ubezpieczeniem zdrowotnym. Odpowiedzialnosc za 
poniesienie kosztow zwi^anych z tak^ opiek^ zdrowotn^ b^dsj ponosi6 osoby 
otrzymuj^ce iwiadczenia, bez wymogu oplaty z gory po przedstawieniu dowodu 
ubezpieczenia zdrowotnego. 



Artykul 32 
Procedury kontraktowe 

1. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych mogq^zawierac i wykonywac umowy na 
nabywanie towarow i uslug, l^cznie z robotami budowlanymi, na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych mog^zaopatrywac si? z 
dowolnie wybranych zrodel. Takie zaopatrywanie b?dzie odbywac si? zgodnie z prawem 
Stanow Zjednoczonych. 

2. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych informuj^ potencjalnych wykonawcow 
kontraktowych w zakresie stosowania prawa Stanow Zjednoczonych w odniesieniu do 
zawierania kontraktow. 

3. Stany Zjednoczone oglaszaj^ potencjalnym wykonawcom kontraktowym na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej informacje o planowanych przetargach na umowy, ktore maj^ 
byd realizowane na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w mozliwie najwi?kszym 
stopniu i w takim samym zakresie, w jakim maj^do nich dost?p potencjalni wykonawcy 
kontraktowi na terenie Stanow Zjednoczonych. 

4. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych korzystaj^z uslug miejscowych polskich osob 
fizycznych i prawnych jako dostawcow towardw i uslug w mo2liwym zakresie w celu 
wykonania umowy, o ile oferty takich dostawc6w s^ konkurencyjne i stanowi^ najlepsz^ 
wartosc. 

5. W dopuszczalnym zakresie, wykonawcy kontraktowi b?d^cy obywatelami 
Rzeczypospolitej Polskiej oraz zarejestrowanymi na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej 
podmiotami prawnymi s^ traktowani przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych nie mniej 
korzystnie ni2 wykonawcy kontraktowi nieb?d^cy obywatelami Rzeczypospolitej 
Polskiej oraz podmiotami prawnymi niezarejestrowanymi w Rzeczypospolitej Polskiej. 
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6. W odniesieniu do nabywania towarow i swiadczenia uslug siJy zbrojne Stanow 
Zjednoczonych traktowane przez wladze Rzeczypospolitej Polskiej nie mniej 
korzystnie niz Sily Zbrojne Rzeczypospolitej Polskiej. 

Artykul 33 
Status wykonawc6w kontraktowych 

1 . Po zawarciu umowy przez sily zbrojne Stanow Zjednoczonych lub w ich imieniu, 
jeS:eli zostanie ona zawarta z wykonawc^ kontraktowym Stanow Zjednoczonych, wladze 
wojskowe Stan6w Zjednoczonych powiadamiaj^ o tym fakcie Rzeczpospolit^Polsk%za 
posrednictwem Wspolnej Komisji. Tq^sam^drog^ wladze wojskowe Stanow 
Zjednoczonych przekazuj^za^wiadczenie okre^laj^ce wykonawc^ kontraktowego 
Stanow Zjednoczonych i pracownikow wykonawcy kontraktowego Stanow 
Zjednoczonych zatrudnionych przy wykonaniu umowy, a takze spodziewany okres 
obowi^ywania umowy. Zmiany danych zawartych w za^wiadczeniu polegaj^ 
zgioszeniu. TreS<5 zaswiadczenia, teimin zlo^enia zaswiadczenia i jego uzupetnien 
podlegaj^ uzgodnieniu w porozumieniu wykonawczym. 

2. Wladze Rzeczypospolitej Polskiej udzielaj^ wykonawcom kontraktowym Stanow 
Zjednoczonych oraz pracownikom wykonawc6w kontraktowych Stanow Zjednoczonych 
pozwolenia na wjazd i pobyt na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej na okres niezb^dny 
do wykonania zawartych przez nich um6w. Wykonawcom kontraktowym Stanow 
Zjednoczonych b^d^cym osobami fizycznymi i pracownikom wykonawcow 
kontraktowych Stan6w Zjednoczonych mog^ towarzyszyc cztonkowie ich rodzin, jesli 
dopuszcza to prawo Rzeczypospolitej Polskiej. W przypadku koniecznosci uzyskania wiz 
dla wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych, pracownik6w wykonawcow 
kontraktowych Stanow Zjednoczonych i czlonkow ich rodzin, Rzeczpospolita Polska 
bezzwlocznie wydaje je lub odmawia ich wydania. 

3. Wykonawcy kontraktowi Stanow Zjednoczonych oraz pracownicy wykonawc6w 
kontraktowych Stanow Zjednoczonych uprawnieni s^ do Swiadczenia pracy lub usiug na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej pod warunkiem, ze posiadaj^odpowiednie 
zaSwiadczenie potwierdzaj^e ich status. Wladze Rzeczypospolitej Polskiej nie 
wymagaj^od wykonawc6w kontraktowych Stanow Zjednoczonych ani od pracownikow 
wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych, aby ubiegali si^ o zezwolenie na 
prac§, wymagane przez prawo Rzeczypospolitej Polskiej. 

4. Z zastrzezeniem Artykulow 7 i 9 niniejszej Umowy, wykonawcy kontraktowi Stanow 
Zjednoczonych zwolnieni s^ z obowie^zku rejestracji i uzyskiwania zezwolen na 
prowadzenie dziaialnoSci odnosz^cej si^ do dostarczania towar6w i ustug sitom zbrojnym 
Stanow Zjednoczonych na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. Rejestracja jest 
wymagana wyl^cznie dla celow identyfikacji podatkowej i celnej. Rejestracja taka nie 
oznacza „rejestracji" w rozumieniu Artykulu 2 litera f niniejszej Umowy. 

5. Opodatkowanie wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych i pracownikow 
wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych nast?puje zgodnie z Artykulem 19 
niniejszej Umowy. 

6. Uprawnienia wykonawcow kontraktowych Stanow Zjednoczonych i pracownikow 
wykonawcow kontraktowych Stan6w Zjednoczonych, wynikaj^e z niniejszej Umowy, 
nie majti zastosowania do um6w innych niz umowy dotycz^ce towarow dostarczanych i 
uslug swiadczonych na podstawie umow lub umow o podwykonawstwo zawartych z 
silami zbrojnymi Stanow Zjednoczonych lub na ich rzecz. 

7. Wykonawcom kontraktowym i pracownikom wykonawcow kontraktowych zezwala 
si? na wst^p na ob}ekty, do kt6rych dostfp kontrolowany jest przez wtadze 
Rzeczypospolitej Polskiej, w stopniu, umoiliwiaj^cym im wstfp oraz opuszczanie 
uzgodnionych obiekt6w i terenow, w ktdrych ich obecnoii jest niezb?dna do wykonania 
umowy. Zezwala si? na wst?p w terminie nie dhiiszym nii 6 dni roboczych, a w 
wyjeitkowych sytuacjach w nie dluiszym ait 3 dni robocze, od dnia otrzymania wniosku. 
Wladze wojskowe Standw Zjednoczonych lub wladze Rzeczypospolitej Polskiej mog^ 
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odm6wi6 wst^pu, zawiesic go lub cofn^c z powodow bezpieczenstwa lub z powodu 
niewlasciwego zachowania wykonawcy kontraktowego lub J ego pracownika. Jesli 
wlasciwe wiadze jednej ze Stron odmowi^ wydania pozwolenia, zawiesz^ je lub cofn^, 
zobowi^zane s^przedstawii na pismie wtasciwytn wladzom drugiej Strony przyczyny 
takiej decyzji. Wykonawcy kontraktowi i pracownicy wykonawcow kontraktowych, 
ktorzy nie zostali uprawnieni do wst?pu, lecz nie otrzymali odmowy wst^pu, mogei bye 
eskortowani, w uzgodnieniu z wlasciwym polskim dowodc^ lub jego pelnomocnikiem, i 
po przekazaniu wszelkich niezbf dnych informacji, przez osob^ upowaznion^ przez 
wlasciwe wtadze Rzeczypospolitej Polskiej, jesli taka jest dost^pna, oraz przez czlonka 
sil zbrojnych lub personelu cywilnego lub wykonawc? kontraktowego wyznaczonego 
przez wiadze Stanow Zjednoczonych do i z uzgodnionych obiektow i terenow, gdzie ich 
obecno^d jest niezb^dna w celu wykonania umowy, przez obiekty, do ktorych dost^p 
kontrolowany jest przez wlasciwe wiadze Rzeczypospolitej Polskiej. Zakres informacji i 
procedura skiadania wniosku b^d^ uzgodnione w porozumieniu wykonawczym. 

Artykul 34 
Praca 

1. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych mog^zatrudniac lokalnych pracownikow 
cywilnych w celu wykonania swojej misji w Rzeczypospolitej Polskiej oraz okreslaj^ 
liczb^, obowi^i, kwalifikacje, a tak2:e przydatnosc osob, ktore maj^ bye zatrudnione. 
Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych mog^ wymagac, aby zatrudniana osoba nie byla 
wczesniej karana. Zatrudnienie lokalnych pracownikow cywilnych odbywac si; b^dzie 
na podstawie pisenuiej umowy o prac?. 

2. Siiy zbrojne Stanow Zjednoczonych mog^ zatrudniac cztonkow rodzin bez 
koniecznosci posiadania przez czlonka rodziny zezwolenia na prac;. 

3. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych ustanawiaj^ praktyki administracyjne i procedury 
konieczne dla efektywnego zarz^zania, wykorzystania pracy lokalnych pracownikow 
cywilnych w Rzeczypospolitej Polskiej oraz nadzoru nad nimi. Do ustalenia warunkow 
zatrudnienia lokalnych pracownikow cywilnych stosuje si? przepisy prawa pracy 
obowi^uj%ce w Rzeczypospolitej Polskiej, chyba ze niniejszy Artykul stanowi inaczej, a 
tak2e z uwzgl^dnieniem wymagaA operacyjnych sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych. 

4. Optacanie sktadek na ubezpieczenia spoleczne, na Fundusz Pracy i Panstwowy 
Fundusz Rehabilitacji Osob Niepelnosprawnych przez sily zbrojne Stanow 
Zjednoczonych oraz odprowadzenia skladek i zaliczek przez sily zbrojne Stanow 
Zjednoczonych jako pracodawc?, s^ dokonywane w kwotach i zgodnie z procedurami 
obowi^uj^cymi polskich pracodawc6w w zakresie ojrfacania i odprowadzania skladek i 
zaliczek. 

5. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych w zwi^u z zatrudnieniem pracownikow 
lokalnych b?d^ potr£(ca6 podatek dochodowy w kwotach i zgodnie z procedurami 
obowi^uj£|cymi polskich pracodawcow w odniesieniu do poboru zaliczek na podatek 
dochodowy. 

6. Ustanowienie i modyfikacja systemu wartosciowania pracy, wynagrodzen i swiadczen 
pieni?znych innych nii sktadki na ubezpieczenie spoleczne, o ktorych mowa w ust?pie 4 
niniejszego Artykulu, oraz dodatkowych platnosci wyplacanych lokalnym pracownikom 
cywilnym, pozostaj^ w wyl^cznej kompetencji sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych, z 
naletytym uwzgl^dnieniem przepisow prawa Rzeczypospolitej Polskiej dotycz^cych 
minimalnego wynagrodzenia za prac?. 

7. Lokalni pracownicy cywilni zatrudnieni w Rzeczypospolitej Polskiej przez sily zbrojne 
Stanow Zjednoczonych nie maj^ prawa do strajku. 

8. Sily zbrojne Stanow Zjednoczonych mog£i rozwi^zac stosunek pracy z lokalnymi 
pracownikami cywilnymi zatrudnionymi w Rzeczypospolitej Polskiej z powod6w 
dyscyplinamych, jakosci pracy, bezpieczenstwa lub organizacyjnych. Jeieli rozwi^zanie 
stosunku pracy zostanie uznane przez wlaiciwy s^ za nieuzasadnione lub naruszaj^ce 
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przepisy o rozwi^zywaniu umow o prac?, ss^, na wniosek sil zbrojnych Stanow 
Zjednoczonych, orzeka o odszkodowaniu zamiast o ponownym zatrudnieniu albo 
przywroceniu do pracy na dotychczasowych warunkach. Zas^idzone w ten sposob 
odszkodowanie nie moze przekraczac rownowartosci wynagrodzenia i dodatkow za okres 
wypowiedzenia, jednak za okres nie dJuzszy ait 3 miesieice. 

9. Osoby zatrudnione w Rzeczypospolitej Polskiej przez sily zbrojne Stanow 
Zjednoczonych, uzyskuj^ pozwolenie na wst?p, pocz^wszy od daty ich zatrudnienia, do 
obiekt6w, do ktdrych dost?p jest kontrolowany przez wladze Rzeczypospolitej Polskiej, 
w zakresie umozliwiaj^cym im wejscie do uzgodnionych obiektow i terenow oraz ich 
opuszczenie, jezeli ich obecnosc jest niezb^dna w celu wykonywania obowi^zkow 
pracowniczych. WJadze wojskowe Stanow Zjednoczonych lub wladze Rzeczypospolitej 
Polskiej mogei odmowic wydania pozwolenia na wst^p, zawiesic je lub cofh^c ze 
wzgl§d6w bezpieczenstwa lub ze wzgl^du na niewlasciwe zachowanie pracownika. Jesli 
wla^ciwe wtadze jednej ze Stron odmowiq wydania pozwolenia, zawiesz^ je lub cofn% 
zobowi^zane s^ przedstawic na pismie wlasciwym wladzom drugiej Strony przyczyny 
takiej decyzji. 

10. W ramach Wspolnej Komisji powoluje si? Podkomitet do spraw Pracy. Sprawy 
zwiqzane z zatrudnieniem, w tym relacje w stosunkach pracy, mogJi bye dyskutowane w 
ramach Wspdlnej Komisji i jej Podkomitetu do spraw Pracy. Skargi pracownicze lub 
zaialenia dotycz^ce dzialan administracyjnych lub dyscyplinamych, w tym dotycz^ce 
rozwi^ywania umow o prac?, s^rozpatrywane i rozstrzygane na najnizszym wlasciwym 
poziomie, w drodze konsultacji mi^dzy pracodawcsi i pracownikiem. Szczegolne 
procedury rozstrzygania spor6w i skarg pracowniczych poprzez interwencj? Podkomitetu 
do spraw Pracy i Wspolnej Komisji reguluje porozumienie wykonawcze. W przypadku 
wyczerpania wszystkich instruipentow konsultacji, o ktdrych mowa powyzej, pracownik 
na prawo do wyst£(pienia z powodztwem do s^u Rzeczypospolitej Polskiej w terminie 
14 dni od zakoAczenia post?powania konsultacyjnegb. 

1 1 . Lokalni pracownicy cywilni zatrudnieni w uzgodnionych obiektach i terenach mog^ 
podlegac przepisom sil zbrojnych Stanow Zjednoczonych w zakresie utrzymania 
porzi^u i bezpieczelistwa publicznego, o ile te przepisy nie s% sprzeczne z prawem 
Rzeczypospolitej Polskiej. 



Artykul 35 
Wykonanie Umowy i rozstrzyganie spor6w 

1 . Strony lub upowa^ione przez nie podmioty, o ile to b^dzie wtasciwe, mog^ zawierac 
porozumienia wykonawcze w celu wykonywania postanowien niniejszej Umowy. 

2. Zgodnie z Artykutami VII i XIII umowy NATO SOFA Strony udzielaj^ sobie 
wzajemnie, w ramach swoich uprawnien, pomocy w zapobieganiu, wykrywaniu i 
usuwaniu wszelkich naduiyc regulacji podatkowych i celnych i w zapewnianiu, ze 
wszelkie naleznosci, podatki i kary wynikaj^e z takich naduzyc zostan^ zaptacone. 

3. Wszelkie rozbieznosci w stanowiskach lub spory dotycz^ce interpretacji lub 
stosowania niniejszej Umowy s^ rozstrzygane na najnizszym wlasciwym szczeblu w 
drodze konsultacji mi?dzy Stronami i nie s^ wnoszone do iadnego krajowego ani 
mi?dzynarodowego s^u, trybunalu lub innego podobnego organu ani przekazywane 
zadnej stronie trzeciej w celu rozstrzygni?cia. 

4. Strony niniejszym ustanawiaj^ Wspoln^Komisj? w celu wykonania niniejszej 
Umowy. Wspolna Komisja sklada siq z przedstawicieli rz^dowych wyznaczonych przez 
Strony. Motliwie jak najszybciej po wejsciu w zycie niniejszej Umowy Strony 
powiadamiaj^si? wzajemnie o swoich przedstawicielach zobowiqzanych do opracowania 
zakresu dziatah Wspolnej Komisji i wyznaczaj^ wsp6lprzewodnicz^cych ze swojej 
strony. Wsp6Ina Komisja okresla swoje procedury zgodne z niniejsz^ Umow^ i powoduje 
ustanowienie takich organdw pomocniczych i sluib administracyjnych, jakie mog^ by6 
uznane za wlasciwe w celu wykonania niniejszej Umowy. Kazda Strona ponosi koszty 
swojego udziatu we Wspolnej Komisji. 



33 



NOTE: No text appers on this page. 



Artykul 36 
Postanowienia koncowe 



1 . Niniejsza Umowa wchodzi w zycie zgodnie z prawem wewn?trznyin kazdej ze Stron 
w dniu otrzymania pozniejszej z notyfikacji na pismie, w ktorych Strony informuj^ sif o 
wypelnieniu wszystkich wewn§trznych procedur niezb^dnych do wejscia w zycie 
niniejszej Umowy. 

2. Niniejsza Umowa jest zawarta na czas nieokreslony. Moze ona bye wypowiedziana w 
drodze pisemnego powiadomienia przez kazds^ze Stron i w takim wypadku traci moc po 
uplywie 2 lat od dnia otrzymania noty informuj^cej o wypowiedzeniu. 

3. Niniejsza Umowa moze bye zmieniana w kazdym czasie na mocy wspolnego 
pisemnego porozumienia Stron. Zmiany sporzqdza si§ w formie pisemnej i wchodz£i one 
w 4ycie na warunkach okre^lonych w ust^pie 1 niniejszego Artykulu. 



Sporz^zono w Warszawie, dnia / ^ grudnia 2009 roku w dwoch jednobrzmi^cych 
egzemplarzach, w j^zykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty ssijednakowo 
autentyczne. 



W IMIENIU RZADU 
STANOW ZJEDNOCZONYCH 
AMERYKI 




W IMIENIU RZADU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 



35 



